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TO 

MY HONORED TEACHER, 

WILLIAM D WIGHT WHITNEY, Ph. D., LL. D. 

under whose instruction and guidance were spent five 
years of my study in the Sanskrit language^ 

this volume is 

RESPECTFULLY DEDICATED, 



TO THE READER. 



This book does not claim to be a contribution to Iranian subjects. 
In these recent years there has been such an advancement in this line 
of scholarship that Sanskrit students have been compelled to surrend- 
er this field to specialists among whom in America the name of Dr. 
A. V. Williams Jackson of Columbia College is conspicrois. In 1862 
Haug published an outline of Avesta grammar in the first edition of 
his essays. At that time seventy octavo pages were sufl5cient to con- 
tain the discovered material. Two years later Justi's grammar of 
one hundred and fifteen octavo pages was looked upon as practically 
ezbaustiva The grammar of Spiegel appeared in 1867, that of de 
Ha^rlez in 1878, that of Geiger in 1879. Kavasji Edalji's grammar 
(1891) and Jackson's grammar (1892) extend four fold the horizon of 
Avestan scholarship as contrasted with the outline presented by 
Haug thirty years before, although the same quantity of text of the 
Avesta is the bnsis for grammatical work. This statement can enable 
the reader to realize the great strides this study has made during a 
few years. My work in the Zend Avesta and in the dialects of Per- 
sia has been simply an avocation from my chosen field of Sanskrit. 

No book has been published in English containing the grammar, 
text and vocabulary of all the Old Persian Inscriptions. It was this 
fact that induced the author in 1891 to issue a little volume entitled 
"Old Persian Grammar" the copies of which have now been sold. 
The first fifty pages of the present volume, which contain the gram- 
matical principles, are based on this work. 

The following features characterize this volume on Old Persian 
Inscriptions. 

(I.) The grammatical principles arranged as a grammar of the 
language. 

(2. ) The complete classification of all the verb-forms occnrxing in 
the inscriptions. 

(3.) The transliterated text. The portion supplied by conjectnra 
has been inserted without brackets unless the conjectural reading bo 
doubtful. 
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(4.) The references at the bottom of the page in the text which call 
the attention of the student to the grammar on the first occurrence of 
a form or principle. 

($.) The cuneiform text. 

(6.) The translation. 

(7.) The vocabulary giving the related words in Sanskrit, Latin, 
Gothic. Anglo-Saxon, etc. 

The author recommends to the reader the following books as being 
of interest in the history of the early decipherment of the inscriptions: 

(I.) Die altpersischen Keilinschriften nach Hrn. Westergaards 
Mittheilungen. Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes heraus- 
gegeben von Dr. Christian Lassen. Leipzig, 1845. 

^ / (2.) Die persischen Keilinschriften mit Uebersetzung und Glossar 

v- / von Theodor Benifey. Leipzig, 1847. * 

(3.) The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, Vol. X, by H. C. Rawlinson. London, 1847. 

(4. ) M^moire sur les inscriptions des Achi^m^nides, conpues dans 1' 
idiome des anciens Persans, par M. Oppert. Journal Asiatique ou 
recueil de m^moires d' extraits et de notices relatifs k V histoire, k 
la philosopbie, aux langues et k la litterature des peuples orientaux. 
Paris, 185 1, 1852. 

(5.) Expedition scientifique en M^sopotamie ex^cut^e par ordre du 
Gouvernement de 185 1 k 1854 par MM. Fulgence Fresnel, Felix 
Thomas et Jules Oppert, T. II. pp. 154-256. 

(6.) Memoir on the Scythic Version of the Behistan Inscription by 
Edwin Norris, M. R. A. S. (Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. 
XV. 1855.) 

(7.) M^moire sur les rapports de r Egypte et de 1* Assyrie dans 1' 
antiquity ^claircis par 1' ^tude des textes cun^iformes, par M. Jules 
Oppert. Paris, 1869. 

(8.) Die altpersischen Keilinschriften im Grundtexte mit Ueber- 
setzung. Fr. Spiegel, Leipzig, (two editions). 

(9.) Zur ErklSLrung der altpersischen Keilinschriften von Dr. H. 
Kern. Zeitschrift der Deutschen morgenlSlndischen Gesellschaft, 
Band XXIII, 1869. 

(10.) Inscriptiones Palaeo-Persicae. Cajetan Kossowicz, St. Peters- 
burg, 1872. 



In my references to foreign joomals, I have used abbreviatums as 

little as possible. They are mostly of the nature of the following and 

need not be explained. 

ZDMG. ■=ZHischrift der Deutschen morgenlandischeH Gesellshaft\ f, 
vergl. Sprachforsch.=:f&r vergleichetuU Sprachforschung\ idg.=zindo- 
germani5che\ ai.=.alHndische\ Wb.=.WSrierbuch, etc., etc. 

The author is aware of the many faults this book contains as fully 
as the severest critic can be, and he shall be glad to receive all sug- 
gestions which may make it more useful to the reader. 

Herbert Gushing Tolman. 

Madison, Wisconsin, November 4th, 1892. 
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PREFACE. 



The Old Persian language deserves a larger place in 
American scholarship than it has yet received. Here- 
tofore the work has been left entirely to European 
scholars, and it is due to a desire to awaken an inter- 
est in this old tongue among scholars of our own 
country that this little book has come into existence. 
I take the opportunity of expressing my gratitude to 
my pupil, WOLCOTT WEBSTER ELLSWORTH, a gradu- 
ate of Yale and a member of the American Oriental 
Society, for help furnished me. He has taken my 
manuscript, which was in most part in the form of lec- 
tures, and arranged the whole work for the press. He 
also rendered much service in the transliteration of the 
cuneiform text. 

I shall gladly receive all suggestions or corrections 
which may make this volume more helpful in impart- 
ing enthusiasm in the study of this our sister tongue. 

H. C. T. 

New Haven, Conn, , June, i8gi. 



PREFACE TO SECOND EDITION. 

The copies of the first edition are exhausted. The 
author has taken this opportunity to revise and am- 
plify the whole work. He wishes to express his grati- 
fication for the kind reception the previous edition has 
received and also to make acknowledgment of many 
valuable suggestions. H. C. T. 

Madison, Wis., Aug,, i8g2. 
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INTRODUCTION. 
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Professor Grotefend was the pioneer in the decipher- 
ment of the cuneiform text. His first discovery was 
announced in the Literary Gazette of Gottingen, in the 
year 1802. About one-third of the Old Persian 
alphabet was determined by his transliteration of 
the names of Cyrus, Darius, Xerxes and Hystas- 
pes. Professor Rask added to this number the 
two characters representing M and N. A memoir 
of M. Burnouf published in June, 1836, and a work 
oi Professor Lassen published at Bonn in May, 1836, 
entitled Die Alt-Persischen Keil-Inschriften von Per- 
sepolis, furnished a true determination of twelve addi- 
tional characters. Dr. Beer, of Leipzig, in a review 
published in AUgemein. Hall. Literat. Zeitung in the 
year 1838, announced the discovery of the two char- ^ . ; j 
acters for H and Y. M. Jacquet is said to have made 
the same discoveries independently at Paris, and also 
identified the equivalents for C and JH. 

It is evident that a cursive style of writing was em- 
ployed for epistolary purposes and had an existence 
contemporaneous with the cuneiform, since the char- 
acter of the latter rendered it fit only for lapidary uses, 
[Cf. Daniel VI, 9; Nehemiah II, 9; Herodotus VII, 
100.]. No Persian cuneiform writing appears after the 
time of Artaxerxes Ochus, and we are safe in say- 
ing that it died out at the end of the rule of the 
Achaemenian kings. 

The oldest inscription is that of Cyrus the Great, 
which perhaps may be his sepulchral inscription although 
the epitaph quoted by Strabo and Ctesias differs from 
the one on this Old Persian monument. The latest is 
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the inscription of Artaxerxes Ochus which exhibits 
many peculiarities of grammatical structure indicating 
the decay of the language. In this inscription two 
compound characters for BUM and DAH are intro- 
duced (cf. Cuneiform alphabet); also before this time 
in the tablets of Xerxes appears an ideogram for 
KHSHAY^THIY24, due undoubtedly to Semitic in- 
fluences. 

The most important of the fnscriptions is the great 
inscription of Darius carved upon the sacred mountain 
Behistan [BAGA and ST^N^ place of God]. This 
immense rock rose to a perpendicular height of 170a 
feet from the plain below. On this consf)icuous place 
Darius Hystaspes caused to be inscribed the history 
of his reign to be a legacy to succeeding generations. 
The figures of Darius and his attendants are executed 
with considerable skill, yet inferior to that shown in 
the bas-reliefs of Persepolis. Before Darius stand 
nine usurpers to the throne bound with a cord about 
their necks, while under the foot of the king lies the 
prostrate form of another. These are intentionally of 
rude design and small stature. Above the picture is 
the tffigy of the Persian god Auramazda. 

The Old Persian language is most closely related to 
the Vedic dialect of the Sanskrit, yet the interpretation 
of the inscriptions depends upon the combined aid of the 
Sanskrit and Avestan together with the surviving dia- 
lects of Persia which have been in any degree faithful 
to their mother tongue. Where the cognate or deriva- 
tive word fails to appear in them, an arbitrary mean- 
ing must be assigned to the Old Persian to suit the con- 
text; hence I have given in the vocabulary the authority 
of the related languages for the signification of each 
word, wherever such authority can be obtained. 




GRAIVEMAR. 



PART I. 

EUPHONY. 

I. A conventional arrangement of the European 
letters, transliterating the Old Persian cuneiform char- 
acters, is as follows: 

{guttural, a^ a. 
palatal, i. 
labial, u. 



Diphthongs \ P^J?*f •' '''' ^'- 
^ ^ ( labial, awy au. 



"1 

SURD. SURIVASP. SONANT. NASAL. 



en 




3 

s 



^ guttural, k kn g — 

palatal, c — j — 

dental, t th d n 

labial, p f b m 

I palatal, y. 
lingual, r. 
labial, v. 

Sibilants i!;"g"f' «^- -: ov.c/rr.c 

( dental, s. — 

Aspiration, h. 

Note i. The short a has no written sign (in the 
cuneiform text) unless it be initial. Therefore a (italic) 
has been used for this vowel in the transliteration. But 
when it is initial the same sign is employed for short 
a as for long a (vide infra), since the native characters 
make no distinction; e. g., ad^m 

Note 2. The long a is transliterated in all cases by 
a simple a (in Roman type), e. g., Pars^. 
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EUPHONIC COMBINATION. 




2. Two similar vowels coalesce, forming the cor- 
responding long vowel; thus, p^sav^ for p^sa and 
av^. 

Actual examples can be cited of no vowels coalescing except a-vow- 
els, yet undoubtedly should other successive vowels occur, they would 
suffer the above treatment. 

3. The short a combines with a following i-vowel and 
u-vowel to a\ and au respectively; thus, Pars^iy for 
Pars^ + iy\ the long a to al and an; thus, aniyauva 
for aniya + uva. 

Note. An example of a and i forming a{ (as in the Sanskrit the 
long a and i combine into e \a\\ ) instead of ai, is found in the com- 
pound pizr^ita for para and ita. 

4. An i-vowel and u-vowel interpose their cor- 
responding semivowel before a dissimilar vowel; thus, 
bumiya, bumi -|- a; isuvam, isu + am. Sometimes, 
however, the vowel is converted into its semivowel 
(especially if it be the final vowel of a diphthong) ; thus, 
ab^v^, for ab^u + a. 

For exception, cf. dur^ii^piy. 

5. No vowel (except a and a) nor diphthong can 
end a word. There is inserted as a protection the 
corresponding semivowel; thus, up^riy, for up^ri; 
patuv, for patu; Pars^iy, for Pars^i. 

Note i. An exception seems to be adari (NRa). 

Note 2. Hau retains the v even before ci, m^zi, and iav, e. g. 
h^uvci (I). Also occur p^ruvnam, paruvzananam. 

6. Final a is sometimes made short before an en- 
clitic; thus, av^d^shim, for av^dashim; m^n^ca, for 
m^naca. Many examples remain, however, of the 
long a preserved; thus, utam^iy, y^thasham, etc. 

7. The semivowel is often connected with a pre- 
ceding consonant by its corresponding vowel; thus, 

urujiy^, for adurujy^. 
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8. A root IS often expanded by vowel-insertion; 
thus, duruj, for druj (Skt. druh). 

9. Every Old Persian word must end in sh, m, an 

a-vowel, or a semivowel. Should any other letters 
stand as finals etymologically, they are dropped; thus 
aj^, for aj^nt. 

10. The dental S, when preceded by any vowel 
except a and a, is changed into the lingual sh; thus, 
Dar^y^vush, aish^, (for exceptions cf. isu, us^t^sh^n^, V% ,,,ct*c 
Vtfumisa, Nisay^): also after kh, and sometimes after , ^i'.''^ ^-^ 
r; thus, khsh^p^, ad^rshn^ush, (^but t^rs^tiy, Pars^, "'vV/' 
etc.). 

Note. In the root had (originally s^d) the influence of a-preceding 
i is felt, even with the augment; thus, niyashaday^m. 

1 1. The final s, after being changed into h, is lost; 
thus, Pars^(h) m^rtiya(h). 

12. The dental before t is changed into 8 (as in 
Avestan); thus, b^st^, bound, for b^dt^. 

The semivowel r sometimes causes a preceding con- 
sonant to become aspirated; thus, c^khriya (from k^r), 
Mithr^, ufr^st^m. 

14. Final h has gone over into the palatal j in the 
root duruj (Skt. druh), the influence of the aspiration 
being felt only in the form durukht^m. This exhibits 
the treatment of the palatal, namely, that it reverts 
to its original guttural if followed by any other sound 
than a vowel. 

NoTB. Final h of th^h becomes s before t; thus, thastanaiy. 

15. Medial h has a tendency to fall away; thus, 
thatiy, for th^h^tiy; mahya for mah^hya, (but Aur^- 
m^izdah^). 



PART II. 

ETYMOLOGY. 

NOUNS AND ADJECTIVES. 

CASE ENDINGS. 

1 6. Endings: Singular, a. The usual masculine 
and feminine ending in the nominative is S. Stems in 
a and a have allowed the S to pass over into h (cf. 
ii) which has dropped away, thus leaving the bare 
stem. Stems in i and n retain the s in the form sh 
(cf. lo). By consonant forms it is euphonically lost. 
Neuters (except <3:-stems, which add m) show the sim- 
ple stem in this case. The pronominal ending for 
this gender is historically t, which is dropped at the 
end of a word, but changed to sh before the enclitic 
ciy. The common ending of the personal pronouns 
is am (which is found also in the plural). 

B. The accusative ends in m or ava in masculine 
and feminine nouns. The neuter has the same end- 
ing as the nominative. 

C. The instrumental ending is a. In the pronom- 
inal declensions the nasal (n) is inserted between the 
stem and ending. 

D. The ablative of ^z-stems doubtless ended in the 
historical t or d, which being final has been dropped 
euphonically (cf. 9). Elsewhere the ablative has the 
same ending as the genitive. 

E. The genitive of <3r-stems adds hya (for original 
sy^). The ending of consonant stems is a for ah 
(original ^s). Masculine stems in i and n have regu- 
larly the historic ending as, the a of which combines 
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with the vowel of the stem into ai (ai) and au, the S 
being preserved in the form sh (cf. lo). Feminine 
stems take the fuller ending, a for ah (original as) sep- 
arated by an interspersed y. 

F. The locative ending is i in consonant and a- 
stems, which appear euphonically in the form iy, aiy 
(cf. 5). In masculine u-stems this case ends in an 
(euphonically ^uv for an original ^vi). If this case oc-^ 
curred in a masculine i-stem, the form would be anal- 
ogous, i. e., mf] (euphonically ^iy for an original ^yi). 
An artificial ending of feminine stems is the addition 
of a to the masculine ending; thus, ^uva, ^iya. The 
true locative ending of this gender appears probably 
in one or two words in the form a, (duv^r^ya, d^st^ya? 
perhaps loc. dual, Arbiraya). 

G. The vocative ends in the simple stem. 

Dual: a. The ending of the nominative, accus- 
ative, and vocative is a as in the Veda. 

B. A doubtful form of the locative occurs as a, 
(dastaysi.) 

Plural: a. In the nominative the masculine and 
feminine ending aha appears, (corresponding to the 
Vedic asas). The shorter ending a, ah. (original ^s) 
is also in use. Pronominal ^-stems have the mascu- 
line nominative in ai. The neuter stems in a end 
in a. 

B. The accusative ending is a for ah (original 
[^]ns) in consonant-stems. In ^-stems the case appears 
in the form a. Neuter stems have this case like the 
nominative. 
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C. The instrumental has everywhere the form bish, 
uniting with ^-stems into ^ibish. 

D. In the genitive the ending is am. In stems 
ending in a vowel, the nasal n is inserted, before which 
a short vowel is lengthened. In pronominal declen- 
sions s is the inserted consonant, before which a be- 
comes a\. 

E. The locative ending is suva. When preceded 
by a or a, the S passes over into h and is dropped, the 
form becoming uva. When preceded by other vowels 
the S is preserved, and the ending appears as shuva 
(cf. lo). 

17. The normal scheme of endings is as follows: 





SINGULAR. 


DUAL. 


PLURAL. 


N. 


s(m) 


a.? 


cCaa, a (a) 


A. 


ava, m 


a.? 


a (a) 


I. 


a 




bish 


Ab. 


a 






G. 


Uy (a)s, hya 


a.? 


am 


L. 


i(a) 


a? 


Suva, uva 



For convenience in comparison the case endings in 
Sanskrit are added. 





SINGULAR. 


DUAL. 


PLURAL. 


N. 


s(m) 


a(au) 


^s^s, aSy (a) 


A. 


^m, m. 


a(au) 


as, n, (a) 


I. 


a 


bhyam 


bhis, ais 


D. 


e 


bhyam 


bhy^s 


Ab. 


^s, (^d) 


bhyam 


bhy^s 


G. 


as (as) s, sy^, 


OS 


am 


L. 


i (am)au 


OS 


su 
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DECLENSION I. 



1 8. Stems (masculine and neuter) in a. 
pies : haga, m. , god ; hamarana, n. , battle. 



Exam- 



SINGULAR. 



SINGULAR. 



N. haga 

A. hagam 

I. hag3L 

Ab. b^ga 

G. b^g^hya 

L. hagaiy 

V. b^ga 



N. hamaranam 
A. hamaranam 



DUAL. 



N.A. b^ga? (g<2usha) 
L. b^g^ya? (d^std^ya) 



N. 


PLURAL. 

b^gah^, b^ga 


N. 


PLURAL. 

hamarana, 


A. 


b^ga 


A. 


hamarana. 


I. 


b<2g^ibish 






G. 


b^ganam 






L. 


btfg^ishuva 







Examples of peculiar forms are : 

A. The gen. sing, in hy^z for hya (Garmapadahya). 

B. The abl. sing, in a for a (d^rsh^m^f). 

C. The loc. sing, in y for iy (dur^y). 

D. The accusative of d^r^y^f is identical with the 

stem in SZb. 



DECLENSION II. 



19. Stems (masculine) in a. Example : 
m^zda m., Auramazda. 



Aura- 



SINGULAR. 



N. Aur^m^zda 

A. Aur^m^zdam 

G. Aur^zm^zdaha, or Auramazdsha 
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DECLENSION III. 



20. Stems (masculine) in i and U. Example of 
i-stem: C^ishpi, m., Caishpis. 

SINGULAR. 

N. Ctfishpish 
A. Ctfishpim 
Ab'.G. Caishpmsh, or C^zishpaish 

Example of u-stem : gathu, m. , place. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. gathush G. gathunam 

A. gathum 
I. gathva 

Ab.G. gathtfush 
L. gathtfuv 

NoTB : The genitive singular of Dsiayavan is D^Tayavahaush. 



DECLENSION IV. 

21. Stems (feminine) in a, i, and n. Example of 
a-stem: t^uma, f., family. 

SINGULAR. PLURAL. 

N. tauttiB. G. taumanam 

9 A. taumam L. t^uma uva 

f Ab. G. t<2umaya ' ' 

L. ttfumaya or taumays, 

Example of i-stem: Bumi, f., earth. 

SINGULAR. 

N. bumish 

A. bumim 

Ab. G. bumiya 

Note: The ending sh of the nominative singular is dropped 
before the enclitic shim in hiapism (Bh. I. 19). 
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Example of u-stem: d^hyu, f., country (perhaps 
irreg^ular). 

SINGULAR. PLURAL. 

N. d^hyaush N. d^hyav^ 

A. d^hyaum or d^hyum A. d^hyav^ 

G. d^hyunam 

L. d^hy^uva L. d^hyushuva 



DECLENSION V. 

22. Stems in at. Example: fr^mat^r m., leader. 

SINGULAR. 

N. fr^mata 

A. fr^matar^m or fr^mat^r^m 

G. fr^matr^ (pitr^) 



DECLENSION VI. 

23. Stems ending in a consonant. 

A. Examples: n^pat,m., grandson; vith,m., clan. 

SINGULAR. 

N. n^pa 

A. n^pat^m(?) 

I. n^pata(.?) 

L. n^pati(.?) 

PLURAL. 

A. vith^m 

I. vitha I. vithibish or vith^bish 

L. vithi 

B. Stems in an (m^n, van). Examples: Vi(n)- 
dtffr^n, m., Vindafra ; nam^n, n., name; asman, m., 
heaven; khshdftr^pav^n, m., satrap. 

SINGULAR. 

N. Vi(n)d^fra 

A. Vi(n)dtffrand;m 
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SINGULAR. 


N. 


nam^z 


A. 


na.ma 



A. asman^zm 

N. khsh^tr^pava 

C. Stems in as, ish. Examples: raucas, n., day; 



h^dish, 


n., site. 








SINGULAR. 




PLURAL. 


N. 


rauca 


I. 


r^uctfbi 


A. 


rauca 






N. 


h^dish 






A. 


h^dish 




» 



HETEROCLITES. 

24. Nouns of Other declensions have a tendency 
to assume forms of declension I. Thus, Khsh^yar- 
sh^hyafor Khsh^yarshaha ; Dar^y«v^(h)ush«hya for 
Dar^y^v^h^ush ; bum^m for bumim ; also n^m^ some- 
times takes the form of a feminine noun in a; thus, 
n^ma for n^m^. 



COMPARISON OF ADJECTIVES. 

25. The comparative and superlative endings are 
tara and tama ; also iy^s and isht« make correspond- 
ing forms of comparison. 



PRONOUNS. 

26. The pronouns of the first and second persons 
are thus declined : ad^m, I ; tuv^m, thou. 

N. ad^m N. v^y^zm 

A. mam (enc. mam) G. amakh^m 

Ab. (enc. m^) 

G. m^na (enc. m^iy) 
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N. tuv^zm 

A. thuvam 

G. (enc. tdiyf tay^ Bh. IV, II.) 

27. The demonstrative pronoun s.va is declined as 
follows : 

SING. M. P. N. 

A. av^m — a.va (with enc. ciy, av^shciy) 
G. av^hya — av^hya 

PLUR. M. F. N. 

N. av^iy ava — 

A. av^iy 

G. av^isham — — 

28. The declension of the other demonstrative 
h^uv (Skt. asau), that, he ; ait^ (Skt. et^t), this ; and 
iy^m (Skt., ay^m), this, is as follows: 

SING. M. 

N. h^uv 

SING. M. F. N. PLUR. M. F. N. 

N. iy^m iy^m ima N. im^iy ima ima 

A. im^m imam 'A. im^iy ima ima 

I. ana 

G. — ahyaya, or ahiyaya 

SING. M. 

N. ait^ 
A. ait^ 

29. Enclitic forms of the pronoun of the third 
person are: 

SINGULAR. PLURAL. 

A. shim A. shish 

G. sh^iy G. sham 

A. dim A. dish 

30. The declension of the relative (hy^ [Skt. sy^] 
ty^m, etc.) is as follows: 
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SING. M. F. N. PLUR. M. F. N. 

N. hya hya tya N. ty^iy — tya 

A. tyatn — A. ty^iy — — 

I. ty^na — — G. ty^isham ty^isham — 

31. The interrogative pronoun occurs only in the 
vocative (masculine singular) ka. 

The inderfinite pronoun is formed by adding the 
neuter of the pronominal stem ci ; thus, k^sciy, cishciy. 

32. The adjective aniy«, other, forms its neuter 
according to the pronominal declension ; thus, ani- 
y^shciy ; its ablative is aniy^na, after the analogy of 
the instrumental. H^m^, all, has the genitive fem- 
inine singular h^m^hyaya. 



VERBS. 



33. The scheme of the normal endings of the verb 
is as follows : 



PRIMARY ENDINGS. 





ACTIVE. 


MIDDLE. 




SING. 


PLUR. 


SING. 


I. 


mi 


m^hy 


a\ 


2. 


hy 






3'. 


ti 


^(n)ti 


tai 






SECONDARY ENDINGS. 


I. 


am 


ma 


• 

1 


2. 


(h) 






3. 


(t),s 


«(n), sh^(n) 


ta 






IMPERA T. VE 


ENDINGS. 


I. 








2. 


(«)di 


ta 


uva 


3. 


tu 




tam 



PLUR. 



^z(n)ta 



Note. The ending of the second person hy appears in the form 
hn before the enclitic dish. 



23 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

34. The mood-sign of the subjunctive is a, which 
is added to the tense-stem. If the tense-stem end in 
a, the combination results in a. The inscriptions 
show the primary endings ; thus, ah^tity f rom ah, b^- 
vatiy from bu (tense-stem havd). 



OPTATIVE MOOD. 

35. The inscriptions show ya as the mood-sign of 
the optative, which takes the regular series of sec- 
ondary endings. Doubtless the simple i was taken by 
the tense-stems in a and by the middle voice. The 
ya is connected with the stem by the union-vowel i. 



IMPERATIVE MOOD. 

36. The imperative has no mood-sign ; it adds its 
endings directly to the tense-stem. 



AUGMENT. 

37. The augment is a prefixed a. If the tense- 
stem begin with the vowel i (or u) the augment com- 
bines with it into the strengthened diphthong ai (or 
au) instead of the regular a\, au, 

A. In a few cases the augment appears as a ; thus, 
p^tiyab^r^m. It is possible, however, to regard this 
a as the combination of the augment and the prefix a. 

REDUPLICATION. 

38. Old Persian reduplication shows the prefix- 
ion to*, a verb-root of its initial consonant and vowel. 

A. A long vowel is made short in the reduplica- 
ting syllable ; thus, ad^da from da. 

B. A palatal is substituted for a guttural as the 
consonant of the reduplicating syllable ; thus, c^zkhriya 
from kar. ^' 
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THE CONJUGATION-CLASSES. 

39. The present system (composed of the indic- 
ative, subjunctive, optative and imperative) is divided 
into the following classes : 

I. ROOT-CLASS. 

In this class there is no class-sign ; the personal 
endings are added directly to the root, unless there 
be a mood-sign, as in the subjunctive and optative. 

II. REDUPLICATING-CLASS. 

In this class the present-stem is formed by prefix- 
ing a reduplication to the root. 

III. THE NU-CLASS. 

This class forms its present-stem by adding the 
syllable nu, which is strengthened to n^u in the sing- 
ular. 

IV. THE NA-CLASS. 

The syllable na (in the plural ni) is added to the 
root to form the present-stem. 

V. THE ^-CLASS. 

The present-stem is formed by adding a to the 
root, which (i) is strengthened or (2) remains un- 
changed. 

VI. THE XA - CLASS. 

The class-sign is y^, which is added to the simple 
root. 

VII. THE AX A - CLASS. 

This class adds aya to the strengthened root. 
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I. ROOT-CLASS. 

40. Example: j^^n, smite. 

PRESENT INDICATIVE. 

ACTIVB. MIDDLB. 

SING. PLUR. SING. PLU». 

1. j^(n)miy ]a{n)mahy janaiy — 

2. j^(n)hy — — 

3. j^^(n)tiy }ana(n)t\y ]a{n)taiy — 

PRESENT SUBJUNCTIVE. 

2. ]anahy — — 

3. ]anatiy ? janataiy — 

PRESENT OPTATIVE. 

1. jAniyam j<2niyama ? — 

2. ]amy2L — — 

3. janiysL ? j^xniyata ? 

PRESENT IMPERATIVE. 

2. j^(n)diy j^(n)ta j^znuva — 

3. j^(n)tuv — j^(n)tam — 

IMPERFECT. 

1. 3L]anam aj^3;(n)ma SLJaniy — 

2. aja — — — 

3. a,]a 2i]ana(n) ajd;(n)ta 2L]ana(n)tB, 

The form aitiy, (SZb) from root I shows that the 
root is strengthened, if it is able, in the three persons 
of the singular active. 

As an example of a root beginning with I, illustra- 
ting the heavy augment, the form nijay^zm (for nijai^m) 
from root I, *go,* can be quoted. 

The verb ah, be, preserves the original s before t. 
Its forms are as follows : 
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PRESENT INDICATIVE. 

SINGULAR. PLURAL. 

1. amiy am^hy 

2. ahy — 

3. astiy ha(n)tiy 

PRESENT SUBJUNCTIVE. 

3. . ahtftiy 

IMPERFECT ACTIVE. 

1. ah^m — 

2. — — 

3. siha aha(n) 

IMPERFECT MIDDLE. 

3. ah^(n)ta and 3ha(n)ta 



II. REDUPLICATING-CLASS. 

41. Example : da, put. 

Present Imperative, 3. s., d^datuv. 

Imperfect, 3. s., ad^da. 

Note. The root sta. stand, takes the vowel i as reduplication, and 
shortens the stem-vowel ; aisht^ta. 



III. NU-CLASS. 

42. Examples: j^d, ask; d^rsh, dare, 

Present Imperative, 2. s., j^dn^utuv. 

Imperfect, 3. s., ad^rshn^ush. 

The verb kar, do, shortens the root to ku in the 
present and imperfect. Its forms are as follows : 
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PRBSBNT subjunctive: SING. PLUR. 

2. kun^vahy 
zmpbrfect: 

I. akunavam akuma (for akunuma) 

3. akun^ush (in [S], akun^sh) akun^v^(n) 

MIDDLE imperfect: 

3. akun^v^ta (in Bh. I, 12, akuta). 

Note. The union-vowel a sometimes follows nu, which is strength* 
ened to nay; thus, vamrtvatiy, kun^vahy, for vamava-a-ti, etc. 

IV. NA-CLASS. 

43. All forms of this class are regular (except 
Imperf. i. s., adin^^m, from di, for adinam) ; thus, 

SINGULAR. 

1. adinam 

2. adina, etc. 

V. /^-CLASS. 

44. Examples : gub, call ; bu, be ; b^^^, bear ; 
jiv, live. 

Note. In the following classes, the stem-final a is lengthened to 
a before m of the 1st personal endings, but is lost before am of the 
1st sing, imperf. and the 3d pi. endings, and the short a of the ending 
remains (or vice versa). The imperative takes no ending (unless it 
be a, which unites with the class-sign into a). 

(I.) Examples of the strengthened root (cor- 
responding to the unaccented ^-class of the Sanskrit) 
are gub and bu. Roots in u (and i) strengthen their 
vowel to au (and ai) which before the case-sign ap- 
pears as av (and ay). 

PRESENT MIDDLE : SING. PLURAL. 

3. g^ub^t^iy 

PRBSBNT ACT. SUBJ. 

2. b^vahy 

3. btfvatiy 

mPBRFBCT. 

1. shavam 

2. ab^v^ 

3. sbava ab^^v^^(n). 
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(2.) Examples of the unchanged root (correspond- 
ing to the accented ^-class of the Sanskrit) are b^ir 
and jiv. 

PRESENT ACTIVE. SING. PLURAL. 

2. harahy 

3. haratiy hara(n)tiy 

PRESENT ACT. SUBJ. 

2. b^rahy 

3. b^ratiy 

IMPERATIVE. 

2. jiva 

3. jiv^tuv 

IMPERFECT ACTIVE. 

3. ahara 3bara(n) 

IMPERFECT MIDDLE. 

3. ab^r^ta ab^r^(n)ta 

VI. Y/^-CLASS. 

45- 

Note i. The passive formation is the middle-endings added to 
the class-sign. 

Note 2. The class sign is often connected with the root by an 
interposed i. 

Examples : duruj, deceive ; mary die ; th^h, say. 

A. Examples of the simple class in active are 
duruj, m^r. 

PRESENT ACTIVE, SING. 

1. durujiyamiy 

PRES. ACT. SUBJ., 

2. duruj iyahy 

IMPERFECT ACTIVE, 

3. adurujiya 

IMPERFECT MIDDLE, 

3. am^riy^ta 
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B. Example of the passive formation is thahy which 
verb adds the active ending in the first person plural. 

PRESENT, PLURAL. 

I. th^zhyam^hy 

Note 3. The passive formation of k^r, do, is upon the strength- 
ened stem; e. g., Imperf. 3. s., akun^vy^ta. 

Note 4. It is possible to regard the form athahy/2 as the imper- 
fect 3d sing. , with the active ending, instead of the middle, yet pos- 
sessed of a passive sense. I prefer to read, however, ath^hy, 
believing it to be the passive aorist with short vowel in the stem. 
(Cf. 50 N.) 

VII. A FA-CLASS. 

46. 

Note i . A causative conjugation is made from this class, but all ' 
verbs belonging to this class have not a causative value. 

Note 2. The class-sign is added to the strengthened root. 

Examples : d^r, hold ; ish, send ; sta, stand. 

A. Examples of the simple class are dar, and ish. 

Present, i. s., dar^yamiy 
Imperfect, 3. s., adar^ya 

IMPERFECT, SING. 

1 . aish^y^m 

2. aish^y^ 

B. Example of the causative conjugation is sta. 

IMPERFECT. SING. 

I . astay^m 

3. astay^ 

Note 3. Sometimes the class-sign appears as aya; thus, agarbay- 
am, agarbaya, etc. 

Verbs sometimes make their formation in more 
than one class; thus, j^zdiyamiy and j^dn^zutuv. 



THE PERFECT. 

47. The Old Persian has left us only one exam- 
ple of the perfect; i. e., Optative, 3 s., c^khriya from 
k^r. 
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THE AORIST. 

48. There have been preserved two aorists; (l) 
the root aorist, which adds the personal endings di- 
rectly to the root, and (?) the sibilant aorist, which 
takes sa as a tense-sign. An example of the root 
aorist is the form ada, 3d person singular of da. Ex- 
amples of the sibilant aorist are aish^, 3d person 
sing., and aish^(n), 3d person plur. of root I. 

49. The aorist adds the secondary endings to the 
tense-stem, to which the augment has been prefixed. 

50. The root-aorist has a peculiar formation, 

which is passive in meaning, corresponding to what 

the Hindu grammarians call the * 'passive aorist" of 

the Sanskrit. The third person singular of the middle 

is the only form in use. This person is made by 

adding i (which it has borrowed from the first person) 

to the root. Euphonically, the form appears as iy or 

y. The root is usually strengthened; thus, adariy 

or adary from d^r. 

Note. In the root th^h, the stem- vowel remains short; thus, 
ath^hy (for athahy). The Hindu grammarians mention certain roots 
of the Sanskrit in am, which preserve the short a; thus, agami, 
avodhi, etc. 

51. The optative of the root-aorist doubtless ap- 
pears in ag^miya from g^m. 

Note. The root bu loses its stem- vowel in this modp; e. g., biya. 



FUTURE. 

52. The Old Persian has left no future-system. 
A periphrastic future is built out of a nomen agentis 
and the auxiliary bu; thus, ]at3L biya (Bh. IV, 17), 
let him be a killer; i. e., let him kill (he shall kill). 



PASSIVE PARTICIPLE. 

53. The passive participle is formed by adding ta 
to the simple root; thus, k^rt^ from k^r. 
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INFINITIVE. 



54. The Old Persian infinitive is formed by the 
suffix tana (Lat. tinus in crastinus, diutinus) which 
appears always in the locative case; thus, ka(n)ta- 
naiy from kan. 

Note. The infinitive of k^r changes the initial guttural of the 
root to a palatal: e. g., c^rttinaiy. 



PREPOSITIONS. 

55. With accusative: abiy, ant^r, athiy, up^riy, 
upa, p^tiy, p^tish, p^riy. 

With instrumental: p^tiy, h^da. 

With genitive: abish, p^tiy, p^sa. 

With ablative: h^ca. 

With locative; anuv, patiy. 



VERBAL PREFIXES. 

56. atiy — across, beyond ud, us — up, out. 
ap^ — away, forth. upa — to, towards, 

av^ — down, off. ni — down, into. 

a — to, unto. nij — out, forth. 

p^ra — away, forth. 

fr^ — forward, forth. 

h^m — together. 



PRIMARY SUFFIXES. 

57. a, a, ah, i, ish, u, t^r (forming nouns of agency 
and relationship), ti, tu, tha, thi, thu, tra, da, na, 
man, ma, ya, yu, ra. 
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SECONDARY SUFFIXES. 



58. iy^, pertaining to (used also to form the pa- 
tronymic), 
ain^, consisting of. 
ka (an adjectival suffix), 
t^ (having an ablative value and often used for 

that case). 
ta (adverbial suffix), 
tha (having a local sense), 
da (adverbial suffix). 
na (adjectival suffix). 
ra (adjectival suffix), 
v^n, 'possessed of . * 
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PART III. 

SYNTAX. 

59. Although the Old Persian language can be 
called syntactical, yet there exist many traces of that 
loose and free construction (paratax) which is original 
to speech. 

USES OF THE NUMBERS. 

60. One or two peculiar constructions call for 
notice. 

A. A collective noun in the singular often has the 
government of a plural noun, both over a verb and a 

pronoun; thus, imam bumim ty^sham adam 

ath^hrt:m av^ akunav^ta (NRa) *This earth 

what I commanded them (i. e., this earth) this was 
done. ' 

B. The singular of the personal pronoun ad^m can 
be expanded in a following clause into the plural; thus, 
p^tish mam hamaranam cartanaiy pasava hamaranam 
akuma. (Bh. I, 19) *to engage in battle against me, 
afterwards we engaged in battle.' 

C. The plural can be used for the dual; thus, 
av^thasham hamaranam k^rt^m (Bh. II, 6) *thus the 
battle was fought by them.* (i. e., the army of Vi- 
darna and the rebellious army); Ansimakahya mahya 
II rauc^bish (Bh. I, 19) *on the 2d day of the month 
Anamaka' (lit., with two days). 

USES OF THE CASES. 

THE NOMINATIVE. 

61. The nominative is the case of the subject of 
a finite verb, and of all words qualifying the subject, 
both attributively, predicatively, and appositionally. 
A few peculiar uses are to be noticed. 
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A. The nominative is used often in the weak syntax 
common to the Old Iranian languages. Artificially it 
can be explained as the subject of astiy supplied, the 
idea being repeated in the form of a pronoun; thus, 
martiya Frad^ nam^ av^m m^thisht^m akun^v^(n)ta 
(Bh. Ill, 3) *a man, Frada by name, him they made 
chief.' 

Note i. The pronoun is sometimes omitted, leaving the nomina- 
tive where the accusative of the direct object would be expected; 
ad^m fraish^y^zm Dadarsis nama Parsa mana ba{n)daka (Bh. Ill, 2) 'I 
sent forth my subject, Dadarsis by name, a Persian. * 

Note 2. This free use of the nominative is shown in such expres- 
sions as Kuganaka na.ma vadanam (Bh. II, 3) 'there is a town, Ku- 
ganaka by name; (lit. there is a town, [its] name is Kuganaka). That 
nama is nominative, not accusative, is shown by the fact that it some- 
times agrees in gender with the noun, if that be feminine, e. g. , Sik- 
atyauvaiish nama dida Nishaya nama d^ihyaush (Bh. I, 13) 'there is a 
stronghold, Sikatyauvatis by name; there is a country, Nishaya by 
name. ' 

B. The nominative is used in the predicate after a 
verb in the middle voice which has the force of a pas- 
sive; thus, hya N^buk(u)dr^c^r^ ag^ub^ta (Bh. I, 19) 
*who called himself (i. e. was called) Nabukudracara.' 

THB VOCATIVE. 

62. The vocative is the case of direct address. 

The following peculiarity needs to be considered, 
namely; The vocative of the personal pronoun tuv^m 
is made indefinite by the insertion of the interrogative 
ka in the same case; thus, tuv^m ka hy^ aparam imam 
dipirfi v^inahy (Bh. IV, 15) *0 thou (whoever thou art) 
who wilt hereafter see this inscription.* 

THE ACCUSATIVE. 

63. The accusative is the case of the direct object 
of a verb, and of all words which qualify the object, 
both attributively, predicately, and appositionally; 
e. g. Aur^m^zda hy^ imam bumim ada (O.) *Aura- 
mazda who created this earth.* 
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64. Some verbs which allow two constructions 
may take two accusatives, one in each construction; 
€. g., verbs of asking, taking, etc.; as aita adam 
Aur^m^zdam jadiyamiy (NRa.) *I beg this of Aura- 
mazda.* khsh^tr^mshim ad^m adin^m (Bh. I, 13). *I 
took the kingdom from him.' 

A. The verbs k^r and da admit two accusatives, 
one as object, the other as predicate; thus, hy^ Dara- 
y^v^(h)um khshay^thiy^m akun^us. (O.) *who made 
Darius king;' h^uv Dar^yav^(h)um khshay^thiy^m 
ad^da (H.), *he has made Darius king.' 

B. A few verbs strengthen the verbal notion by 
adding their past passive participle, which becomes an 
accusative in agreement with the direct object; thus, 
av^m (h)ub^rt^m ab^r^m (Bh. I, 8) *I supported him 
well; (lit, him well supported I supported.)' 

65. The accusative can follow nouns which have 
such a verbal character that they share the construc- 
tion of a verb; thus, Aur^m^zda thuvam d^usta biya 
(Bh. IV, 1 6) *may Auramazda be a friend to you.' 

66. The accusative stands as the limit of motion, 
both with and without a preposition; thus, y^tha mam 
kam^ (Bh. IV, 4) *as the wish (came) to me' (i. e. as 
my wish was); ad^m (kar^m) fraish^y^m Uv^j^m, 
(Bh. I, 17) *I sent an army to Susiana;* Ka(m)bujiy^ 
Mudrayam ashiy^va (Bh. I, 10) *Cambyses went to 
Egypt;' (kar^m) fraish^y^ abiy Vivan^ m (Bh. Ill, 9) 
*he sent the army to Vivana.' 

67. The accusative expresses extent and duration, 
both with and without a preposition; thus, khsh^p^va 
r^uc^p^tiva ava akunavoyata (Bh. I, 7) *this was done 
day and night. ' 
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A. The time in which an action took place seems 
to have been expressed at times by the accusative. 
One case occurs in the inscriptions; Garmapadahya 
mahya I rauca thakata ah^ av^thasham h^m^r^nam 
k^rt^m (Bh. Ill, i.) *on the first day of the month 
Garmapada then it was that thus the battle was fought 
by them.' This idiom appears occasionally in San- 
skrit. 

68. The accusative of specification defines the ap- 
plication of a noun; thus, h^ca Pirav^ nama rauta 
(SZb.) *from a river, the Nile byname.' Cf. 6i, A. 
n. 2. 

THE INSTRUMENTAL. 

69. The instrumental is the case denoting associa- 
tion and accompaniment originally, and as a derived 
notion, instrument and means. 

70. The instrumental of accompaniment usually 
takes the preposition h^da;thus, aish^ h^da kara (Bh. 
I, 19) *he went with his army.' 

A. In enumeration the instrumental may be used 
in the sense of association, when the same case as the 
preceding nouns would be expected; thus abac^ris 
g^ithtf mca maniy^mca v(i)thibishca .... avastay/zm 
(Bh. I, 14) *I restored the commerce and the cattle 
and the dwellings and together with the clans' (i. e., 
and the qlans.) 

71. The instrumental of means or instrument is 
very frequent; thus, v^shna Aur^m^zdah^ (Bh. I, 5.) 
*by the grace of Auramazda.' ard^stan^ . . . . vithiya 
karta (L.) *the lofty structure was made by the clan.' 

72. The prosecutive instrumental denotes the as- 
sociation of time with an event; thus, Viyrt:khn^hya 
mahya XIV r<a:uc^bish th^k<a:ta ah^ y^diy ud^p^t^ta 
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(Bh. I, ii) *on the 14th day of the month Viyakhna, 
then it was when he rose up (lit. in connection with 14 
days).* . Cf. 67, A. 

73. The instrumental is sometimes used in the 
sense of the locative, denoting the point in space; thus, 
ad^mshim gathva avastay^m (Bh. I, 14) *Iput it in its 
place.' m^na data ap^riyay^(n) (Bh. I, 8) *they fol- 
lowed in my law.' v<a:siy aniy^sciy naiham kartam 
ana Parsa (D.) *there is many another beautiful work 
in this Persia.' 

THE DATIVE. 

74. The dative case has no existence in Old Per- 
sian, its place being taken by the genitive. 

THE ABLATIVE. 

75. The use of the ablative is to express separa- 
tion or distinction. The preposition h^ca is usually 
joined to this case. 

76. The ablative denotes issue, removal, release, 
and like relations; thus, khshrt:tr^m ty^ h^ca amakh^m 
t^umaya parahartnm aha (Bh. I, 14) *the kingdom 
which was taken from our family.' h^uv h^cam^ 
h^imitriy^ ab^v^ (Bh. Ill, 5) *he became estranged 
(rebellious) from me.' 

A. The notion of this ablative passes over to that 
of cause; thus, kar^shim h^ca d^rsh^m^ at^rs^ (Bh. I, 
13) *the state feared him on account of (his) violence.' 

^y. The ablative expresses defense, which is a de- 
velopment of the idea of removal; thus, h^ca drauga 
potip^y^uva (Bh. IV, 5) ^protect yourself from deceit.' 
imam d^hyaum Aur^m^zda patuv h^ca h^inaya h^ca 
d(u)shiyara h^ca dr^uga (H.) *may Auramazda pro- 
tect this province from an army, from failure of crops, 
and from deceit.* 



^ 
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A. The ablative follows t^rs, to fear. Such an 
ablative contains this same idea of removal (i. e., re- 
coil from a dread object), haca aniy^na ma t^rs^m 
(I) *Iet me not fear a foe. * 

78. The ablative is the case of comparison. This 
use is simply a special application of its original no- 
tion of distinction; thus, apataram haca, Parsa (NRa) 
*anotherthan a Persian* (lit. another from a Persian.) 

THE GBNITIVB. 

79. The true use of the genitive is to qualify 
a noun with the same powers as the adjective enjoys. 
The genitive, however, did not remain restricted to 
this adjectival construction, but is employed with 
verbs and adjectives. 

80. The subjective genitive, including the author 
and possessor, expresses the subject of the action; 
thus v^shna Aur^mazdah^ ad^m khshay^thiya amiy 
(Bh. I, 5) *by the grace of Auramazda, I am king.^ 

A. The genitive regularly follows kartam, perhaps 
on account of a substantive idea in the participle; 

^ thus, av^thasham hamaranam k^rt^m (Bh. Ill, 10) 
*thus the battle was fought by them.' 

Note. The genitive expressing means is found in Sanskrit. 

B. The genitive follows p^sa; thus, kara Parser 
p^sa m^na ashiy^va (Bh. Ill, 6) *The Persian army 
followed me.' 

C. The genitive expresses manner; thus, hama- 
hyaya tharda (Bh. IV, 7) *in every way.' 

81. The partitive genitive denotes the whole of 
which a portion is taken; thus, ad^m Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^ khshay^thiyanam (Bh. I, i) *I am Da- 
rius, the king of kings.' 
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A. The genitive is dependent on an adjective 
(especially a superlative) which has substantival char- 
acter enough to allow a partitive construction; thus 
Aur<a:m^zda hya m^thisht^ b^ganam (F.) *Auramazda, 
who is the greatest of the gods.' 

82. The objective genitive, which designates the 
noun as the object of the action, occurs nowhere in 
the inscriptions. 

83. The datival genitive expresses the indirect 
object; thus, karahya av^tha athaha (Bh. I, 16) *thus 
he said to the state.' Auram^zda khsh^tr^m m^na 
frab^ra (Bh. I, S) ^Auramazda gave the kingdom to 
me.' 

Note. This use is simply a pregnant construction of the posses- 
sive genitive; e. g. , khshatr^m mana. trabara, he gave the kingdom to 
me (made it mine by giving). This same power of the genitive is 
shared by the Prakrit and the late Sanskrit. 

A. The verb duruj, **to deceive,' is followed by 
the genitive once in the inscriptions; elsewhere it 
governs the accusative. Kar<a:hya avatha adurujiya 
Bh. I, II *thus he deceived the people.' 

B. The genitive enclitic sham follows aj^n^m in 
place of the accusative of direct object in Bh. IV, 2 
ad^msham aj^n<a:m, *I smote them,* and patiy^ksh^iy 
NRa. 

THE LOCATIVE. 

84. The locative is the case denoting location and 
condition. The locative expresses situation, both 
with and without a preposition; thus, ad^m khsha- 
y^thiya Pars<a:iy (Bh. I, i) *I am king in Persia.' hy^ 
Mad<a:ishuva m^thishta sha Bh. 11; 6 *who was great- 
est among the Medes.' vardanam anuv Ufr^t^uva 
(Bh. 1,(19) *a town on the Euphrates.' 

A. The locative takes the place of the instrumen- 
tal in the expression nipadiy, *on foot;' e.g., atiyaish^. 
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pasdiva Vivana hada kara nipadiy (Bh. Ill, 1 1) *after- 
wards Vivana followed with his army on foot.' . 

B. The locative can take the place of the partitive 
genitive; thus, Madaishuv^ m^thishta (Bh. II, 6) *the 
greatest among the Medes.' 

THE PECULIARITIES OF THE INSCRIPTIONS OF AR- 
TAXERXES MNEMON AND ARTAXERXES OCHUS. 

85. These inscriptions exhibit such careless irreg- 
ularities that they call for special treatment. 

A. The nominative is attracted into the case of the 
preceding noun, although the predicate appears in the 
nominative; thus, thatiy Art^ikhsh^traDar^yav«(h)ash- 
ahya, khshay^thiy^hya putr^ Dar^y^v^(h)ush«hya Ar- 
takhsh^thrahya khshay^thiy^hya putr^ (S.) *says 
Artaxerxes, the son of Darius, the king; Darius 
(was) the son of Artaxerxes, the king.' 

B. The nominative appears for the accusative with 
a qualifying pronoun in the accusative; imam ap^dana 
(S.) '(Darius made) this structure.' 

C. The genitive is attracted into the case of the 
subject or the predicate nominative and appears in 
the nominative; thus, Art^khsh^tra Ddirayava(h)ush. 
khshay^thiya putra (P.) 'Artaxerxes, son of Darius, 
the king.' 

D. The nominative is thrust into the accusative, 
yet the passive construction is retained; thus, imam 
usatashanam atha(n)ganam mam upa mam karta (P.) 
'this stone lofty structure was built by me for myself.' 

E. The accusative expresses means, taking the 
place of the regular genitive construction after kartam; 
thus, tya mam karta (P.) 'what was done by me.' 

F. A substantive in the singular takes its partici- 
ple in the plural; thus, tya mam karta. (P.) 'what was 
done by me.' 
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THE ADJECTIVE. 

86. The adjective and the participle agree with the 
substantive in gender, number, and case. 
A few peculiar cases are to be noticed. 

A. The adjective can be hardened into a neuter 
substantive and in this way enter into the relation of 
an appositive or a predicate noun; thus, ciykaram ava 
dahy3iva (NRa.) 'beautiful are the regions (lit. a beauty 
these regions are), h^uv kamanam aha (Bh. II, 6) 
'that was faithful (lit. a faithful -thing).' 

B. The adjective is used, most often in the singu- 
lar, to take the place of the name of a country; thus, 
Par^«, 'Persia (lit. Persian).* Mada, Media (lit. Me- 
dian).' 

NoTB I. Sometimes the plural occurs, and in a few cases alter- 
nates with the singular; thus, Yauna and Yaxma (NRa) 'Ionia (lit. 
Ionian and lonians).' 

Note 2. The real name of the country appears a few times; thus, 
Uvarazmish (NRa.), H«rfluvatish (Bh. I, 6). 

C. The noun vith, *clan,' when used apposition- 
ally takes the place of the regular adjective vithiy^; 
thus, hada, v(i)thibish b^gaibish (H.) *with (his) fellow 
gods (lit. with the gods [namely his] fellows).' 

D. In the inscriptions of Artaxerxes Ochus the 
masculine of the pronoun ^grees with the feminine 
noun; thus, im^m usat^sh^nam (P.) *this lofty struc- 
ture.' 



PRONOUNS. 

87. The demonstrative pronouns ava and hauv 
supply the place of the third personal pronoun. 

88. The relative pronoun tya, beside enjoying its 
ordinary functions, has the following important uses: 

A. The relative pronoun frequently serves to con- 
nect the noun with whatever qualifies it, either appo- 
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sitionally, adjectively, adverbially, genitively, or loca- 
tively. In this capacity its independent character is lost 
and it agrees with its antecedent, not only in gender and 
number but also in case, thus becoming the equivalent 
of the Greek article; thus, v(i)th«m tyam amakham 
(Bh. I. 14) *the clan of ours. * tyana m^na data (Bh. I, 
8) *in my law.* khsh^tr^m tya Bahirauv (Bh. I, 16) 
*the kingdom at Babylon.' kar^m ty^m Mad^m (Bh. 
II, 6) *the Median army.* Nabuk(u)dr^c^r^ amiy hya 
Nabunit^hya putr^ (Bh. II, 16) *I am Nabukudracara 
the son of Nabunita.* 

B. The relative can be used in the place of a demon- 
strative; thus, kar^m fraish^y^m ty^ip^tiy (Bh. II, 13) 
*I sent an army against these.' 



\ 



USES OF THE VOICES. 

89. There are (as in Sanskrit) two voices, active 
and middle. The passive notion is conveyed through 
the middle voice by means of a definite class-sign. 

One or two peculiar constructions call for notice. 

A. The active with direct object can take the place 
of the middle; thus, thuvam matya durujiyahy (Bh. 
IV, 6) *do not deceive yourself.' 

B. The middle without the passive sign sometimes 
contains the passive signification; thus, hya Nabuk(u)- 
dr^c^ra ag^ub^ta (Bh. I 19) *who was called (lit. 
called himself) Nabukudracara. 'ag^rbaytfta(Bh. II, 13) 
'he was taken.* anayata (Bh. I, 17) *he was led.' 

C. The passive participle of neuter verbs has no 
passive notion, but simply an indefinite past tense; 
thus ha(n)gmat2i (Bh. II, 7) ^having come together. * 
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USES OF THE MOODS. 

THE INDICATIVE. 

90. The indicative is used in the recital of facts^ 

THE SUBJUNCTIVE. 

91. The subjunctive has a general future meaning, 
denoting what is possible and probable. This use is 
perhaps the historic one from which the nicer and 
more elaborate values of this mood in the cognate 
languages have been developed; thus, tuv^m ka hya 
2Lparam imam dipim p^tip^rsahy (Bh. IV, 6) *0 thou 
who wilt hereafter examine this inscription.' 

A. Conditional sentences introduced by y^diy, *if , 
take their verbs in the subjunctive; thus y^diy av^tha 
m^niyahy (Bh. IV, 5) *if thus thou thinkest.* 

B. Purpose clauses introduced by y^tha, *in order 
that', take their verbs in the subjunctive; thus, yatha 
khshnasahy (NRa.) *in order that you may know.' 

C. The negative maty^ (ma and ty^) denoting pur- 
pose or warning takes the subjunctive; thus, matya 
mam khshnasatiy (Bh. I, 1 3) *that (the state) may not 
know me.' 

D. The subjunctive with the negative maty^ is 
used to express prohibition, less peremptory than the 
imperative, more so than the optative; thus, p^tik^ra 
maty^ vis^nahy (Bh. IV, 1 5) *thou shalt not destroy 
(these) pictures.* 

E. The temporal conjunction yava takes the sub- 
junctive in its ordinary future sense ; thus, yava 
t^uma ah^tiy (Bh. IV, 16) *as long as (thy) family 
shall be.' 

THE OPTATIVE. 

92. The optative denotes what is desired, in 
which capacity it is the equivalent of a mild impera- 
tive. In a weakened sense it denotes what may or 
can be. 
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A. The optative with the negative particle ma 
expresses a desired negation, not direct prohibition ; 
thus, utat^jriy tauma ma biya (Bh. IV, li) *may there 
not be a family of thine. * 

THB IMPBRATTVB. 

93. The imperative expresses a command or a 
desire; thus, p^r^idiy av^m j^diy (Bh. II, 7) *go, 
smite that (army).' 

THB INFINITIVB. 

94. The infinitive, in its fundamental and usual 
sense, expresses purpose, as the dative infinitive of the 
Veda. It has also become employed in a freer sense 
as the simple complement of a verb ; thus, ais^ h^da 
kara p^tish mam hamaranam cartanaiy (Bh. I, 19) 
*he went with (his) army against me to engage in 
battle,' k<a:sciy n^iy ad^rshn^ush cisciy thast^n^iy 
p^riy G^umat^m (Bh. I, 13) *no one dared to say 
anything against Gaumata.' 




USES OF THE TENSES. 

95. A few peculiar uses deserve notice. 

A. The present with duvitat^r^n^m denotes that 
the action was begun in the past and continues in the 
present. This peculiarity is to be compared with the 
Latin use of the present with iam diu, etc. 

B. The indicative forms of the imperfect and 
aorist appear without augment. With the loss of 
this augment the imperfect and aorist sacrifice their 
own peculiar character and take on other notions. 
After ma prohibitive the sense is that of a subjunc- 
tive or optative ; thus, h^ca aniyana ma t^^rs^m (I.) 
* may I not fear an enemy. ' 
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C. Yata in the sense of * 'while" takes the imper- 
fect ; in the sense of * 'until" it takes either the imper- 
fect or aorist. 

D. The passive participle, both with and without 
an auxiliary verb, is used in the sense of a passive 
perfect ; thus, amata am^hy (Bh. I, 3) ' we have been 
tested (or prolonged).' Bardiya avajata (Bh. I, 10) 
'Bardiya was slain.' 

DEPENDENT CLAUSES. 

96. Final Clauses. Cf. 91, B. and C. 

97. Consecutive Clauses. Tya (the neuter of the 
relative) introduces clauses expressing result, and 
takes the verb in the indicative; thus, dr^ug^dish 
hamitriya akunaush ty^ im^iy karam adurujiy^sh^(n) 
(Bh. IV, 4) *a lie made them rebellious so that they 
deceived the people.* 

98. Conditional Clauses. Cf. 91, A. 

99. Causal Clauses. Y^tha expressing cause 
takes the verb in the indicative ; thus, Aur^m^zda 

up^stam Bbara y^tha n^iy arika ah^m*(Bh. IV, 

13) 'Auramazda gave aid, because I was not un- 
friendly.' 

100. Temporal Clauses. 

A. Y^tha, ** while," takes the indicative; **in 
order that," the subjunctive. 

B. Yata, Cf. 95, C. 

C. Yava, **as long as," prefers the subjunctive. 
Cf. 91, E. 

INDIRECT DISCOURSE. 

101. A form of indirect narrative is hardly devel- 
oped in the language. Statements are expressed 
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usually in the most simple direct manner; thus, yadiy 
av^tha m^niyahy d^hyaushm^iy duruva ah^tiy (Bh. 
IV, 5) *if thus thou thinkest, may my country be safe.' 

A- This influence of the direct form of statement 
is felt often by the pronoun in a dependent clause; 
thus, kar^m avaj^niya maty^man khshnasatiy (Bh. I, 
13) *he would smite the people that they may not 
know him (lit. that they may not know me)*; the idea 
being expressed as it was conceived in the mind of the 
author. 

B. A tendency towards indirect discourse is mani- 
fested by the use of the neuter of the relative tya; 
thus, karahya n^iy azda ab^v^ tya Bardiya divajata 
(Bh. I, 10) * there was ignorance on the part of the 
state that Bardiya was slain.* 

Note. The relative pronoun yai in Sanskrit appears to have a few 
times this same function. I refer to a case I have met recently in mj 
reading, namely in the Khandogya Upanishad. 



COMPOUNDS. 

102. Copulative. The composition of two nouna 
in coordinate construction as if connected by the con- 
junction * *and** does not appear in the inscriptions. 

« 

103. Determinative. The composition of two 
words, the former of which qualifies the second, either 
as a noun in case relation, adjective, or verb, occurs; 
thus, sarastihara, 'having bows', Auram^zda, aisabara, 
etc. 

104. Adjective. The determinative compound by 
assuming the idea of • 'possessing" becomes an adjec- 
tive; thus, Artakhshfltrfl, 'Artaxerxes* (as a determl- 
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native, *lofty kingdom*; as an adjective compound, 
^'possessing a lofty kingdom*.) zuraVava, 'possessing 
power as action*, (h)uv^jsp^j, paruzana, etc. 

NoTB. The compound panlz^zna has its two members separated, yet 
preserves the meaning and value of a compound; thus, poruv zonanaa 
(Ca) (Cb) (K). 

I02. Prepositional. The composition of two 
words, the former of which is a preposition governing 
the second, is found often; thus, pasava, 'after this', 
taradaraya patipadam fraharvam, etc. 
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VERB»FORMS. 



-/ • . 



A complete classification of all the verb-forms oc- 
ring in the Old Persian language, 

Aj (?), drive. (See vocabulary.) 
Impf. 3. s., 2i]ata. 

Akhsh (?), see. (See vocabulary.) 
Impf. I. s., akhsh^iy. 

Ah. be. 

Pres. I. s., amiy; 2. s., ahy, 3. s., astiy; 1. p.; 
amahy: 3. p., ha(n)tiy; 3. s., aha:tiy(subj.). Impf. i. 
s., ah^m; 3. s., aha; 3. p., ah^(n); 3. p. (middle) 
ah«(n)ta, (aha[n]ta), 

Av^h, ask aid. 
Impf. (middle) i. s., av^h^iy. 

I, go. 
Pres. 3. z., aitiy; 2. s., idiy (impv.); 2. p. ; ita (impv.) 
Impf. I. s., ayam, 3 p., aya(n). Aor. 3. s., aisha; 3. 
p.,aish«(n).Part., ita 

Ish, send. 
Impf. I. s, SLishayam 3. s., aishay^. 

K^n, dig. 

Pres. 3. s., kfl:(n)tuv (impv.). Impf. i. s., akanam; 
3. s., aktf. Aor. (passive) 3. s., akaniy. Inf. ka(n)~ 
tanaiy. 

Jiar, do. 

Pres. 2. s., kiin^jvahy (subj.), k^rahy (subj.) 2. s. 
k^ra (impv.) Impf. i. s., akun^v^m; 3. s., akun^lushy 
(akunash: S), i. p., akuma, 3. p. akunava(n), 3. s. 
(middle) akun^v^xta, 3. p. akun«va(n)ta, (akuta), 3. s. 
(passive) akun^vy^ta; Perf. 3. s. cakhriya (opt.). Inf. 
cartanaiy-y Part karta. 
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Khshi (?), rule. (See vocabulary.) 
Impf. (middle) i. s, akhsh^iy. 

Khshnas, know. 

Pres. 2. s. khshnasahy (subj.), 3. s. khshnasatiy 
(subj.) 

G^m, go. 
Aor. 3. s. gm^ta, 3. s. ]am'iya, (opt). Part gmata, 

G^rb, seize. 

Impf. I. s. ag^rbay^m, 3. s., agarbaya, 3. p. agar" 
baya(n), 3. s. (middle) ag^bayata, 

Gud, hide. 
Pres. 2. s. gaudayshy (subj .) ; Impf. 3, s. ag^ud^ya. 

Gub, speak. 

Pres. (middle) 3. s. gauhataiyf 3. s. gaubataiy 
(subj.); Impf. 3. s. ag^ub^ta. 

]ad, ask. 
Pres. I. s. j^diyamiy, 3. s. j^d^n^utuv (impv.) 

Jan, smite. 

Pres, 2. s. jadiy (impv.), 2. p. jata (impv.) janiya 
(opt.); Impf. I s. ajanam, 3. s. aja, 3 p. ajana (n); 
Part. ]ata. 

Jiv, live. 

Pres. 2. s. jivahy, 2. s. jiva (impv.) 

Takhsh, fashion. 

Impf. (middle) i s. atakhshaiy, 3. s. atakhshata, 3. 
p. atakhsha(n)ta. 

Tar, cross. 

Impf. I s. atara(m.?) (Bh. V, 4) 3. s., atara (tarti- 
yana?), i. p. atarayama; Part, tarta. 
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TarSf fear. 
Pres. 3. s. tarsatiy; Impf, i. s. 3,tarsam, 3. s. Sitarsa. 

Th^d, go.(?) 
Impf. 2. s. aithadaya. 

Th^h, say. 

Pres. 2. s. thahy, 3. s. thatiy, I. p, (passive) th^h- 
yam^hy; Impf. i, s. ath^h^m, 3. s. Sithaha; Aor. (pas- 
sive) 3. s. ath^hi; Inf. thastanaiy, 

TraVy guard. 
Impf. I. s. SLtrarayam. 

Dan, flow. 
Pres. 3. s. danauvatiy, 

DaVy hold. 

Pres. I. s. dar^yamiy; Impf. 3. s. adar^y^; Aor. 
(passive) 3. s. adariy (adary, adari). 

D^rsh, dare. 

Pres. (middle) i. s, d^rsh^iy; Impf. 3. s. ad^rsh- 
n^ush. 

1. Da, know. 
Impf. 3, s. adana. 

2. Da, put. 

Impf. 3. s. adada; Aor. 3. s. ada, ad^lda. 

3. Da, give. 
Pres. 3. s. d^^datuv (impv,) 

I. Di, see. 
Pres, 2. s. didiy (impv.) 

2. Di, take. 
Impf. I. s. adinam, 3. s. adina; Part. dita. 
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Duruj, deceive. 

Pres. 2. s. durujiyahy (subj. ;) Impf. 3. s. adurujiya, 
3. p. adurujiy^sh^3:(n); Part, durukhta, 

, Duv^r, make. (?) 

Part, duv^rt^. 

Ni, lead. 
Impf. I. s. an^y^m, 3. s. dinaya, 3. s. (middle) ana- 
y^ta. 

P^t, fall. 
Impf. 3. s. (middle) ap^t^ta. 

P^rs, examine. 

Pres. 2. s. p^rsahy (subj.) 3. s. p^rsatiy (subj.) 
p^rsa (impv.); Impf. i. s. ap^rs^m; Part, fr^st^. 

Pa, protect. 

Pres. 2. s. padiy (impv.), 3. s. patuv (impv,,) 2. s. 
(middle) payauvB, (impv.) Part. pat^. 

Pish, rub. 
Impf. I. s. apish^m; Inf. pisht^n^iy; Part, pisht^. 

B^(n)d, bind. 
Part, hasta. 

BaTy bear. 

Pres. 3. p. bar^(n)tiy, b^r^ty^.?, 3. s. b^r^tuv (impv.); 
Impf. I. s. Siharam, 3. s. ab^ra 3. p. ab^ra(n), 3. p. 
(middle) abara(n)ta; Part, havta. 

Bu, be. 

Pres. 3. s. b^vatiy (subj.); Impf. i. s. ab^v^m, 3. 
«. ab^jva, 3. p. abava(n); Aor. 3. s. biya (Opt.) 

M^n, think. 
Presi, 3. s. maniyatiy (subj.) 

M^n, remain. 
Impf. 3. s. aman^a. 
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M^r, die. 
Impf. (middle) 3. s. SLmariyatai. 

Ma, measure. 
Part. mata. 

R^d, leave.(?) 
Impf. 2. s. Sirada, 

KaSy come. 
Pres, 3. s. r^satiy (subj.); Impf. i. s. arasam, 3. s* 
ar^sa. 

Vain, see. 
Pres. 2. s. vainahy (subj.) 3. s. (middle) vainataiy; 
Impf. 3. s. avaina. 

Vaj, lead. 
Impf. I. s. 2iva]am. 

Vary cause to believe. 
Pres. 3. s. varnavditiy (subj.) 3. s. (middle) v^^rna- 
v<3;tam (imp v.) 

San, destroy. 
Pres. 2. s. sanahy (subj.) 

Savy kilL(?) 
Impf. (middle) 3. s. asariyata. 

Star, sin. 
Impf. 2, s. astarava. 

Sta, stand. 
Impf. 3. s. aishtata, 1. s. astayam, 3. s. astaya. 

Shiyu, go. 

Impf. I. s. ashiyavam, 3. s. ashiyava, 3. p. ashiya- 
va(n). 

Ha(n)j, throw. 
Impf. I. s. aha(n)jam. 

Had, sit. 
Impf. I. s. ahadayam. 



TRANSLITERATION 



OP 



THE INSCRIPTIONS 



I. 

INSCRIPTION OF CYRUS. 

INSCRIPTION OF MURGHAB. (m.) 

"Ad^rn "Kurush 'khshay^thiy^ * H^kham^nishiya;. 



»Adam. 26. ^Kurush, IC. ^khshay^^thiy^. 18. * H/?kham/7ni- 
shiya. 58. 



II. 

INSCRIPTIONS OF DARIUS HYSTASPES. 

THB INSCRIPTION OF BEHISTAN. (BH.) 

1. Ad^m DB,rayava(K)ush* khshay^thiya; vazraka 
khshay^thiya khshay^thiyanam khshay^thiya Pars^iy 
khshay^thiy^ 'd^hyunam V(i)shthasp^hya putr^ Ar- 
sham^hya 'n^pa H^kham^nishiy^. 3. sThatiy Dar^- 
yav^(h)ush khshay^thiy^ mana, ^pita V(i)shtasp^ 
V(i)shtasp^hya pita Arsham^ Arsham<3;hya pita Ariya- 
ramna Ariyaramn^hya pita [C^ishpish] ^Cmshpaish 
pita H^kham^nish. 3. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 
khshay^^thiy^ av^xhy^xradiy vayam H^kham<7nishiya 
•th^hyam^hy h^ca 'p^ruviy^xt^ ®amata *am^hy haca, 
paruviyata "hya amakh^m "t^uma khshay^thiya 
ah«(n). 4. Thatiy Dar^y«v^(h)ush khshay^thiy^? 
VIII mana t^umaya ty^iy p^ruv^m khshay^xthiya 
ah^(n) ad^m n^v^m^IXduvitat^rn^m vayam khshay^- 
thiya am^hy, 6. Thatiy Dar«y^v^3:(h)ush khshay^- 
thiy« v^shna "Aur^m^zdah^ ad^m khshay^thiy^ amiy 
Aur^m^zda khsh^tr^m '^m^na irabara, 6. Thatiy 
Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ "^ima d^hyav^ tya m^na 
'*p^tiyaish^(n) v^shna Aur^m^zdah^ '^ad^msham 
khshay^thiy^ ah^m Pars^ (H)uv^j^ Babirush Athura 

*The author not feeling ready to accept the theory of Linder 
(Literar. Centralblatt, 1880, p. 358) respecting the derivation of the 
second member of the compouixl (cf. Spiegel: Die Altpersischen Keil- 
inschriften, 2nd edition) retained the old spelling 4-vush in his first 
edition. The otherwise anomalous genitive + vahoush has induced 
him to transliterate 4-vdr(h)ush. See vocabulary. 

idrthyunam, 21. «n^pa, 23. 'thatiy, 15; 39, V. <pita, 22. 
"Caishpaish. 20. •thahyam^hy, 45, b. ^paruviyrtta, 58. "amata, 
95, D. •amahy 40 (end)- i*>hya, 30; 87, a. i^tauma, 21. "Aur«- 
mffzdaha, 19. ^*mana, 83. ^^ima, 28. ^"patiyaisha(n). 48. ^*ad0m- 
sham, 29. 
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Arabzya Mudraya; tyaiy darayahydi Sparda Y^una 
Mada Arming Katapatuka Varthava Zara(n)ka Harai- 
va JJvdirazamiya Bakhtrish Sugud^ G^(n)dara Saka 
Th^t^gush Harauvatish Maka haharvam dahydiva 
XXIII. 7. Thatiy DaLrayava(h)ush khshay^thiy^ 
ima d^hyava; tya mana, p^tiyaish^(n) v^shna Aur^x- 
mazdaha m^na b«(n)d^ka ah^(n)ta m^na 'bajim 'aha- 
r^^(n)ta ty^sham h^cama ath^hy khsh^p^iva raucapa- 
tiva ^diva ^akun^vy^ta. 8. Thatiy Dar^y^v«(h)ush 
khshay^thiy^ a(n)t«r ima d^hyav^ martiya hya ag^ta 
aha av^m 5(h)ub^rt^m ab^r^m hya arika aha avam 
(h)uf restart! ap^rs^m vashna Aumm^zdah^ ima da- 
hyava tyana mana data ap«riyaya(n) y^thasham ha- 
cama *ath^hy av^tha 'akun^vy^ta. 9. Thatiy Dara- 
y^3:v^(h)ush khshay^thiy^ Aumm^zda mana khsh^tr^m 
irabara Aur^m^zdam^iy up^stam 'ab^ra 'yata Ima 
khsh^tr^m **adary v^shna Aumm^zdaha ima khsha- 
tram "dar^yamiy. 10. Thatiy Darayava(h)ush 

khshay^thiya; ima; tya mana "k^rt^m p^sava y^tha 
khshay^thiya abavam Ka(m)bujiya; nama Kur^ush 
putra amakh^m t^umaya ^^hauv p^ruv^m ida khshaya- 
thiya aha av^hya Ka(m)bujiyahya brata B^rdiya ^nama 
aha h<2mata h^m^pita K<2(m)bujiyahya p^sava Ka(m)- 
bujiya av^m B^rdiy^m ^^ava]a y^tha Ka(m)bujiya 
B^rdiy^m ava]a kar^hya n^iy azda ab^v^a: ty<a: B^rdiya 
av^j^ta p^sava Ka(m)huy\ya Mudray^m ashiy^va 
y^tha Ka(m)bujiya Mudray^m ashiy^va pasava kara 
arika ab^va pasava dr^uga d^hy^xuva v^siy ab^va uta 
Parsaiy uta Mad^iy uta aniyauva d^hyushuva. 
11. Thatiy Daray^va(h)ush khshay<3;thiya pasava I 
martiya M^gush aha Gaumat^l nama hauv ud^p^t^ta 
haca P^ishiyauvadaya Arak^^drish nama; kauia haca 



1 bajim. 20. ■ abOT«(n)ta, 44, 2. ■ ava, 27. * akunrtrvyata, 45, 
N. 3. » (h)ubrtrtam. 64, b. • athahy. 45, N. 4; 50, N. ^ akun^v- 
yata, 42. •ab^fl, 44. •yata, 95. i^adary, 50. * ^ dar^yamiy, 46. 
J 2 karUm, 53» *» hauv, 28. ** nama, 23, b. i» avaja. 4, a. 
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zvadasha Yiyakhnahya mahya XIV ""raucahlsh tha- 
katsi Bha yadiy udayatata, hauv kar^hya av^tha "adu- 
rujiy^a: adam Bardiya amiy hya Kur^ush putra K^3:(m)- 
bujiy^hya brata p^sava kar^ haruva hamitriya sbava 
haca. K^(m)bujiya abiy avam Sishiyava uta Pars^ uta 
Mad^ uta aniya d^hyav^ khshatr^m h^uv ag^rbay^ta 
Garmapadahya mahya IX r<3;uc^bish th<a:k^ta aha 
av^tha khsh^tr^m ag^rbayata p^sav^ Ka(m)huyiya 
(h)uvam«rshiyush SLxnariyata. 12. Thatiy Dar^y^- 
va(h)ush khshayathiya aita khsh^tr^m tya Gaumata 
hya M^gush 'adina K^3:(m)bujiy^m aita khsh^tr^m 
haca paruviyata amakh^m t^umaya aha p^sava G^u- 
mata hya Magush adina K<3:(m)bujiyam uta Pars^m 
uta Madam uta aniya dahyava hauv ayasta uvaipashi- 
yam akuta hauv khshayathiya abava. 13. Thatiy 
Darayava(h)ush khshayathiya naiy aha martiya naiy 
Parsa naiy Mada naiy amakham taumaya ^kashciy hya 
avam Gaumatam tyam Magum khshatram ditam 
*cakhriya karashim haca darshama atarsa karam vasiy 
avajaniya hya paranam Bardiyam adana avahyaradiy 
karam avajaniya •matyamam khshnasatiy tya adam 
naiy Bardiya amiy hya Kuraush putra kashciy naiy 
adarshnaush cishciy thastanaiy pariy Gaumatam tyam 
Magum yata adam arasam pasava adam Auramazdam 
patiyavahaiy Auramazdamaiy upastam abava Baga- 
yadaish mahya X raucabish thakata aha avatha adam 
hada kamanaibish martiyaibish avam Gaumatam tyam 
Magum avajanam uta tyaishaiy fratama martiya 
anushiya aha(n)ta Sikayauvatish 'nama* dida Nisaya 
nama dahyaush Madaiy avadashim avajanam 'khsha- 
tramshim adam adinam vashna Auramazdaha adam 

*For forms nama and nama cf. the Grammar; but see Bar- 
tholomae, Arische Forsch. I, 58 ; also Thumb, Zeitsch. fUr vergl. 
Sprachforsch. (1891) 

1 raucflbish, 23. • adurujiya, 45. * adina, 43. * kashciy, 31 . 
"cakhriya, 47. « maty^mam, 101, A. ^nama, 24; 61, A, Note 2. 
* khshatramshim adam adinam, 64. 
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khshay^thiy^O! ^havam Aur^m^zda khsh^tr^m m^na 
iv^hara. 14. Thatiy Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy<3: 
khsh^tr^m tya ^hacdi amakh^m t^umaya p^rab^rt^^m 
diha diva ad^m patipadam akun^v^m ad^mshim 
•gathva* avastay^m y^tha p^ruv^mciy av^tha ad^xm 
akun^v^m ay^d^na tya Gaumata hya M^gush viyaka 
ad^m niyatrdirayam kar^hya abac^rish gtzithamca 
maniy^mca 3v(i)thibishca tyadish Gauvmta hya M^gush 
adina ad^m k3iram gathva avastay^m Pars^mca Ma- 
d^mca uta aniy'a d^hyav^ y^tha p^ruv^mciy avtztha 
ad^m tya p^rab^rt^m p^tiyab^r^m v^shna Aura- 
mazdaha ima ad^m akun^v^m ad^m h^m^t^zkhsh^iy 
yata v(i)th^m tyam amakh^m gathva avastay^m 
y^tha p^ruv^mciy av^tha ad^m h^m^t^khsh^iy 
v^shna Aur^m^zdah^ y^tha G^aiumat^ hy^ M^gush 
v(i)th«m tyam amakh^m naiy parahara, 16. Thatiy 
Ddirayaya(h)ush khshay^thiy^ ima tya ad^m akun^- 
v^m pasaya y^tha khshay^thiy^o; ab^v^m. 16. Thatiy 
Da.rayava(h)ush khshay^thiy^ y^tha ad^m G^umat^m 
ty^m M^gum avaj^n^m p^sav^ I m^rtiy^ Atrin^ 
nam^ Up^d^r^(n)m^hya putr« h^uv ud^p^t^ta 
{}i)uva]aiy kar^hya av^tha athaha ad^m (ll)uva]aiy 
khshay^thiya amiy p^sav^ (H)uv^jiya h^mitriya ab^- 
wa(n) ably av^m Atrin^m ashiy«v^(n) h^uv khshay^- 
thiy^ ab^va (H)uv^j^iy uta I m^rtiy^ Babiruviya 
N^dit^bir^ nzma Aina - - hya putr^ h^uv ud^p^t^ta 
Babir^uv kar^m avtftha adurujiy^ ad^m N^buk(u)dr^- 
cara amiy hya N^bunit^hya putra p^sava kara hya 
Babiruviya haruva abiy av^m N^dit^bir^m ashiy^va 
Babirush h^mitriya; ab^va khsh^tr^m ty^ Babir^uv 
h^uv ag^rbay^ta. 17. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^ p^sava ad^m (kar^m) ^fraish^y^m 

*It is possible to regard this form as a locative (gath^iva) with post- 
positive a (cf. note on (H)ufratauva I, 19; but the instrumental seems 
preferable). 

* h^ca amakh/zm t^zumaya, 76. • gathva, 73. ■ v(i)thibishca, 70, A. 
"* fraish/7y^m (H)uvajrtm, 66. 
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(H)uv^j^m h^uv Atrin^ hasta znayatz, abiy mam 
ad^mshim avaj^n^m. 18. Thatiy Dar«y«va(h)ush 
khshay^thiy^ pasdiva ad^m Babirum ashiy^v^m abiy 
av^m N^dit^bir^m hya; ^Nahuk(u)dracara ag^ub^ta 
kar« hya N^dit^bir^hya Tigram adaroiy/xjaisht^ta uta 
ur€^4>Lsr^ abish naviya ah^ pasaiva adam kar^m-m^kauva ava- 
k^n^m aniy^m d^sh^barim akun^v^m aniy^hya ashm 
. . . anayam Auram^zdam^iy up^stam ab^r« v^shna 
Aur^m^zdah^ Tigram yiyatarayRvna av^da kamm 
ty^m N^dit^bir^hya ad^m aj^n^m v^siy Atriyadiy^- 
hya mahya "XXVII r^uc^bish th^k^ta ah^ av^tha 
hamaranam akuma. 19. Thatiy D3Lrayava(h)ush 
khshay^thiy^a: pasava ad^m Babirum ashiy<2v^m athiy 

Babirum y^tha ayam Zazan<2 nama varda- 

n^m ^anuv (H)ufrat^uva* av^^da h^uv N^dit^bira hy^ 
N^buk(u)dr^c«r^ ag^ub^ta aisha ^h^da kara ^p^tish 
mam h^m^r^n^m cartanaiy passiva h^m^r^n^m akuma 
Aur^m^zdam^iy upastam abara v^shna Aur^m^zdah^ 
kar^m ty<a;m N^dit^bir^hya ad^m aj^n^m v^siy aniy^ 
apiya - h - - a . . apishim p<3!rab^rtf Anam^k^hy^ 
mahya *II r^uc^bish th^k^ta aha av^tha h^m<3!r^n«m 
akuma. 



*(H)ufrrtt?uva: The a which occurs at the end of this locative 
termination is doubtless the prefix a of ths Sanskrit. For a full dis- 
cussion of this postpositive a ; cf. Bezzenbergers Beitrage, XIII; also 
for the same postpositive a in Avestan, cf Jackson Am, Or. Society 
Proceedings (1889) and Kuhns Zeitschrift, XXXI. Cf. Grammar, 
16, F. 

1 Nabuk(u)drjc«rtf agaubrtta, 61, B. » XXVII r^iucabish, 72. 
•anuv (H)ufrat/iuva, 84. *h<7da kara, 70. • p^tish mam - ctf t^n^iy, 
54. N.; 60. B; 94. •XI raucabish. 60, C. 
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II. 



!• Thatiy Dar^y^v^(h)ush hkshay^thiya pas3iva 
N^dit^bir^ h^da k/rm<3:n^ibish asbaribish abiy Babirum • 
ashiyava pasdiva ad^m Babirum ashiy^v^m v^shna 
Auramazdaha uta Babirum ag^rbay^m uta av^m 
N^dit^bir^m ag^rbay^m pasava av^m N^dit^bir^m 
ad^m Babir^uv aiVdijanam. 2. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^ yata ad^m Babir^uv ah^m ima d^hyav^ 
tya h<afcam^ h^mitriya ab^v^(n) Pars^ (H)uv^j^ Mad^ar 
Athura Arming P^rth^v^ M^rgush Th^t^gush Saka, 
3. Thatiy Dar^y^v^^(h)ush khshay^thiy^ I martiya 
M^rtiy^ nam^ Cicikhraish putra *Kug^n<a;ka nam^ 
v^rdrtn^m Pars^iy av<3!da adar^y^ h^uv ud<3^p^t^ta 
(H)uv^j^iy kar^hya av^tha athaha adam Im^nish 
amiy (tl)uva]aiy khshay^thiy^. 4. Thatiy Daraya- - 

v<?(h)ush khshay^thiy^ ad^k^iy ad<a;m ashn<3:iy ah^m 

abiy (tl)uwa]ain pasava h^cam^ (H)uv^jiya 

av^m M^hiy^m ag^rbay^(n) hy^sham m^thisht^ aha 
utashim avajrtn^(n). 6. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 
khshay<3;thiy^ I m^rtiy^ Fr^v^rtish nama Mad^o; h^uv r\i 
ud^p^t^ta Maldmy kar^hya av^tha ath^h^ ad^m \y7 
Khsh^thrit^ Jmiy (H)uv«khsh^t^r^zhya t^umaya i 

p^sav^ kar^ Mad« hy^ v(i)thap^tiy ah^ h^cam^ 
h^mitriy^ ab^v^ abiy av^m Fr^v^rtim ashiy^va h^uv 
khshay^thiy^ ahava Mad^iy. 6. Thatiy Dar^y<2:- 
v^(h)ush khshay^thiytf kar« Pars^ uta Mad^ hy^ upa 
mam ah^ 'h^uv k^m^n^m aha pasava adam kar^m 
fraish^y^m Vid^rn^ nam« Pars^ m^na b^(n)d^k« 
av^msham m«thisht<a;m akun^v^m av^thasham ath^- 
h^m-p^r^ita av^^m kartzm ty^m Mad^m ]ata hya m^na 
naiy g^ub^^t^iy p^sav^ h^uv Vid^rn^ h^da kara ashi- 
yava y^tha Mad/rm pavarasa Ma . . . nama v^rd^n^m 
Mad^iy av^da h^mara:n^m akun^ush h^da Mad^ibish 
hya Mad^ishuva m^thisht^ ah^ h^uv adakaiy kama- 
namely naiy adaraya Aur^m^aizdam^iy up^stam ahava 

^ Kug^naka nama, 61 A, Note 2. ^ hauv kaman^m«aha, 86 a. 
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vashna Auramazdaha kara hya Vid^im^ihya av^m 
kanim ty^m hrtmitriyam aja vas'iy Andimakahya 
niahya VI r^iucabish thakota aha "avathasham hama- 
ranam kartam p^isava h^uv kara hya mana, Ka(m)- 
ixida nama dahyaush Madaiy avada mam cita ama- 
nrtva yata ad^m arasam Madam. 7. Thatiy Dara- 
y<J!Ya(h)ush khshayathiya pasava Dadarshish nama 
Arminiya mana ba(n)daka avam adam fraishayam 
Arminam avathashaiy athaham paraidiy kara hya 
namitriya mana naiy gaubataiy avam jadiy pasava 
Dadarshish ashiyava yatha Arminam pararasa pasava 
hamitriya "ha(n)gmata paraita patish Dadaijhim ha- 

maranam cartanaiy nama avahanam Arma- 

niyaiy avada hamaranam akunava(n) Auramazdamaiy 
upastam abara vashna Auramazdaha kara hya mana 
avam karam tyam hamitriyam . . aja vasiy Thurava- 
harahya mahya VI raucabish thakata aha avathasham 
hamaranam kartam. 8. Thatiy Darayava(h)ush 
khshayathiya patiy duvitiyam hamitriya ha(n)gmata 
paraita patish Dadarshim hamaranam cartanaiy Tigra 
nama dida Armaniyaiy avada hamaranam akunava(n) 
Auramazdamaiy upastam abara vashna Auramazdaha 
kara hya mana avam karam tyam hamitriyam aja 
vasiy Thuravaharahya mahya XVIII raucabish tha- 
kata aha avathasham hamaranam kartam. 9. Tha- 
tiy Darayava(h)ush khshayathiya patiy tritiyam 
hamitriya ha(n)gmata paraita patish Dadarshim ha- 
maranam cartanaiy U . . . . ama nama dida Arma- 
niyaiy avada hamaranam akunava(n) Auramazdamaiy 
upastam abara vashna Auramazdaha kara hya mana 
avam karam tyam hamitriyam aja vasiy Thaigarcaish 
mahya IX raucabish thakata aha avathasham hama- 
ranam kartam pasava Dadarshish cita mam amanaya 
. a . . . yata adam arasam Madam. 10. Thatiy Dara- 
yava(h)ush khshayathiya pasava Vaumisa nama 

* avathasham, GO, c. • h^(n)gm/7ta, 89, c. 
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Pars^ mam ha(n)daka av^m a.dam fraish^y^m Armi- 
nam av^thash^iy ath<3:h^m paraidiy kara hya h^mi- 
triya m^na naiy gauhataiy av^m j^diy pas3iva 
Vaumis^a: dishiyava y^tha Armin^m parairasa passiva 
h^mitriya h^(n)gm«ta p^rmta p^tish V^umis^m 

hamaranam cartanaiy - - I nama d^hyaush Athu- 

raya av^da hamaranam akun^v^(n) Auramazd^maiy 
up^stam abara v^shna Auramazdaha kar^ hya m^na 
av^m kar^m tyam h^mitriy^m aj^ vasiy Anam^k^hy,? 
mahya XV muc^bish th^k^ta aha av^thasham hama- 
ranam kartam, 11. ThatiyDaray^3:v«(h)ushkhshaya- 
thiya patiy duvitiy^m h^mitriya ha(n)gmatai p^r^ita 
patish V<a;umis^m hamaranam cartanaiy Autiyar^ 
nama d^hyaush Armin^iy av^da hamaranam akun^- 
va(n) Aur^m^zdam^iy up^stam Bbar\ v^shna Aur^- ^j 
mazdsha kara hya m^na av^m karam tyam h^mi- 
triy^m aja vasiy Thuravaharahya mahya - ly^m^n^m 
p^tiy av^thasham h^m^r^n^m k^rtam p^sava V^u- 
mis^ cita mam amanaya Armin^iy yata ad^xm ams^m 
Mad^m. 12. Thatiy Dar^y«v^(h)ush khshayathiy^? 
p^sav^ ad^m nijay^m h^ca Babir^ush ashiy^v^m 
Mad^m y^tha Mad(3:m p^rar^s^m Kud(u)rush nam^ 
v^rd^n^m Mad^iy av^da h^uv Fr^v^rtish hya Mad<a;iy 
khshay^thiy^ ag^ub^ta aish^ h^da kara p^tish mam 
hamaranam cartanaiy pasava hamaranam akuma 
Aumm^zdam^iy up^stam ahara v^shna Aur^m^zdah^ 
kamm ty^m Fr^v^rt^ish ad^m aj^n^m vasiy Aduk/r- 
n^ish mahya XXVI r^ucabish th^k^ta aha; avatha 
h^m^mn^m akuma. 13. Thatiy DaLrayava(h)ush 
khshay^thiya p^sav^ h^uv Frorv^rtish h^da liama- 
n^ibish asbaribish amutha R^ga nama d^zliyaush 
Madtfiy av^da ashiy^v^ p^savo; ad^m kar^m fraish^- 
yam 'tyaip^tiy Fr^vartish "ag^rbay^ta anay^ta abiy 
mam ad^msh^iy uta nah^m uta g^usha uta izav^m 
fraj^n^m utash^iy ma av^j^m duv^myam^iy 

— — ■ ■ - 

1 tyoip^itiy, 88, b. • ag^rbay^zta anayata, 89, b. 
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hasta adariy h^ruv^shim kar^ divaina pasava ad^m 
lla(n)gmatRnaiy uzamaysLpatiy akun^v^m uta mar- 
tiya ty^ish^iy iratamsi anushiya ah«(n)ta av^iy 
lla(n)gn\at3inaiy a(n)tar didam {rBha(n)]am. 14. 
Thatiy D3irayava(h)ush khshay^thiy^ I martiya 
Citra(n)t^khm« nam^ Asagartiya h^uvm^iy h^mi- 
triya ahava kar^hya av^tha Sithaha ad^m khshay^- 
thiy^ amiy Asagartaiy (H)uv^khsh^t^r^hya t^umaya 
pasdiva ad^m kar^m Pars^m uta Mad^m fraish^y^m 
T^khm^spad^ nsLtna Mad^: man2iha(n)daka av^msham 
xn^thisht^m akun^v^m av^thasham ath^h^m p^r^ita 
kar^m ty^m hrt:mitriy^m hya mana naiy gaubditaiy 
avam j^ta p^sav^ T^khm^spad^ h^da kara ashiy^v^ 
hamaranam akun^ush h^da Citr^(n)t^khma Aur^m^z- 
damrt:iy up^stam sbara v^shna Auramazdaha kara hya 
mana avam kar^m tyam h^mitriy^m aja uta Citr^(n)- 
t^khm^m ag^rbay^ an^y^ abiy mam p^sav^sh^iy 
ad^m uta nah^m uta g^usha fraj^n^m utash^iy - - 
shm^ ava]am duv^r^yam^iy b^st^ adariy h^ruv^shim 
kar^ avaina p^sav^shim Arbiraya uz^m^yap^tiy aku- 
navam. 15. Thatiy Dar^y^vfl;(h)ush khshay^thiy^ 
ima tya mana k^rt^m Mad^iy. 16. Thatiy Daraya- 

v^(h)ush khshay^thiy^ P^rth^v^ uta V^rkan^ 

wa Fravartaish ag^ub^ta V(i)shtasp^ 

m^na pita h kar^ avahar at^r^ p^sava; 

V(i)shtasp^ ab anushiya ay^ Visp^uz - - 

tish nam^ vardanam da hamaranam akun^v^ 

• avfl^thasham h^m^r^n^m k^rt^m. 
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III. 



1. Thatiy Dar ay ava(h)ush khshay^thiyfl; passiva 
ad^m kar^m Pars^m fraish^y^m abiy V(i)shtasp^m hacs, 
R^gaya y^tha h^uv kar^ para,rasa abiy V(i)shtasp^m 
p^sav^ V(i)shtasp^ ay^sta av^m kar^m ashiyava Fati- 
graham, rxdnna vardanam "Parthavaiy av^da hamaranam 
akun^ush h^da h^mitriy^iibish Auramazdamaiy upas- 
tarn abara v^shna Auramazdaha V(i)shtasprt: av^m 
kar^m tyam h^mitriy^m s.]a vasiy Garmapadahya 
mahya 'I rauca th^k^ta aha av^thasham hamaranam 
k^rt^m. 2. Thatiy Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ 
yasava d^hyaush mana, abava ima tya mana kartam 
Varthavaiy. 3. Thatiy Darayava(h)ush khshay^thiy^ 
M^rgush nama d^hyaush h^uvm^iy h^shitiy^ ab^va 
*I martiya Frad^ nama Margava avam m^thisht^m 
akun«v^7(n)ta p^sav^ ad^m ^fraish^y^m Dad^rshish 
nama Varsa mana b^(n)d^k^ Bakhtriya khsh^tr^pava 
abiy avam av^thash^iy ath^h^m p^r^idiy av^m kar^m 
j^diy hy^ m^na naiy g^ub^t^iy prt:sav^ Dad^rshish 
h^da kara ashiy^v^ hamaranam akun^ush h^da Mar- 
g^y^ibish Aur^m^zdam^iy up^stam ab^r^ vashna 
Aur^m^zdah^ kara; hy^ mana avam kar^m . . ty^m 
h^rmitriyfl^m aja vasiy Atriyadiy^hya; mahya XXIII 
r^uc^bish th^k^ta ah^ av^thasham hamaranam kar- 
tam. 4. Thatiy Dar«y^v^(h)ush khshay^thiy^ p^sa- 
va d^hyaush mana ahava ima tya mana k^rt^m 
Bakhtriya. 6. Thatiy Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ 
I martiya Vahyazdata nama Tar^va nam^ vardanam 
Yutiya nama d^hyaush Pars^iy av^da adar^ya h^uv 
duvitiy^m ud^p^t^ta Pars^iy kamhya av^tha ath^h^ 
ad^m B^rdiy^ amiy hy^ Kur^ush putra; p^sav^ kar^ 
Pars« hy^ v(i)thap^7tiy h^ca y^daya tratarta hauv 
li^cam^ hfl;mitriy^j ab^v^j abiy av^m V^rhy^zzdat^m 
'ashiy^v^j h^uv khshay^thiy^j ahava Pars^jiy. 6. Tha- 

^ I ravLca, 46, a. * I martiya Frada - avam, 61, A. * iraishayam 
Dadarshish, 61, a, Note 1. 
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tiy Dar^y^v<a;(h)ush khshay^thiy^ pasdiva ad^m karam 
Pars^m uta Mad^m fraish^y^m hya upa mam aha 
Artavardiya nam^ Pars^ m^na ha(n)daka av^msham 
m^thisht^m akun^v^m hya aniy^ kara Pars^ ^pasdi 
mana ashiy^v^ Mad^m pasava Artavardiya hads, kara 
Rshiyava Pars^m y^tha Pars^m pararasa R^kha nam^ 
v^rd^n^m Pars^iy av^da h^uv Yahyazdata hya Bar- 
dlya agauhata aish« h^ida kara p^tish Artavardiyam 
hamaranam cartanaiy pasava h^m^mn^m akun«v^(n) 
Aur^m^zdam^iy up^stam ahara v^shna Aur^m«zdah<a: 
karrt hya mana, avam kar^m ty^m V ahyazdatahya 
a]a wasiy Thurawaharahya mahya XII r^uc^bish th^- 
krtta aha av^thasham hamarar\ara k^irt^m. 1. Thatiy 
Dar^yrtv^(h)ush khshay^thiy<a: p^sav^ h^uv V^hy^z- 
dat^ h^da \iamav\a\h\sh as^baribish avaxitha ashiy^v^ 
P^ishiyauvadam haca av^d^sh^ kar^m ay^sta hyap^- 
ram axsha p^tish Art^v^rdiy^m hamaranam cartanaiy 
Varaga na.ma kauia av^da hamaranam akun^7v^(n) 
Aur^m<a:zdam^iy up<a:stam ab^r^ v^shna Aur^m^zdah^: 
kar^ hya m<a:na av<a:m kar^m ty^m Yahyazdatahya 
a]a vasiy Garmapadahya mahya VI r^uc^bish thrt:k<a;ta 
aha av^thasham hamaranam k^rt^m uta av^m Ya- 
hy^zdat^m ag^rbay^(n) uta m^rtiya ty^ish^iy fr^trt;ma 
anushiya ah<a:(n)t^ ag^rbayrt:(n). 8. Thatiy Daraya- 
v^(h)ush khshay^thiy^ p^sav^ ad^im av^m V<a:hy^z- 
dat^m uta m<a:rtiya ty<a:ish^iy fr^t^ma anushiya 
ah^(n)t^ Uvad^id^y^ nam« vardanam Pars^iy ava- 
d^shish uz^m^yap^tiy akun^v^m. 9. Thatiy Dara- 
yrt:vrt(h)ush khshay^thiy^ h^uv V^hy^zdat^ hy^ Bar- 
diya ag^ub^ta h^uv kar^m fraish^y^ H^r^uv^tim 
Vivan^ nam<a; Pars^ m^na b^(n)d«k^ H^r<a:uv^tiya 
khsh^tr^ipava abiy av^m utasham I m^irtiy^m ma- 
thisht^m akun^ush av^thasham a.thaha p^r^iita Viva- 
n^m j^ta uta av^m kar^m hy^ Dar^y<a:v^hush 
khshay^thiy^hya g^ubrt:t^iy p^sav^ h^uv kar^ ashiy^j- 

^ pasa mana, 80, b. 
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va tyata Yahyazdata fraish^y^^ abiy Vivanfl;m hama- 
ranam cartanaiy Kapish^kanish nama dida av^zda 
hamaranam akun^va(n) Auramazd3imaiy up^stam 
abara v^shna Auramazdaha kar^ hya mana av^m 
kar^m tyam h^mitriy^m aj« vasiy Anam^k^hy^ ma- 
hya XIII r^uc^bish th^k^ta ah^j ^av^thasham hama- 
vanam kartam. 10. Thatiy Dar^7y^v^(h)ush khshay^- 
thiy^ p^tiy hyaprt:r^m h^mitriya h^(n)gm^ta paraita, 
p^tish Vivan^m hamaranam cartanaiy Ga(n)dutava 
nama d^hyaush av^da hamaranam akun^v^(n) Aura- 
mazd3,maiy up^stam ab^^r^^ v^shna Auramazdaha kar^ 
hya m^na av^m kamm tyam h^mitriy^m a]a vasiy 
Viy^khn^hy^ mahya VII r^uc^bish th^k^ta ah^ av^- 
thasham hamaranam kartam. 11. Thatiy Dar^y^- 
v^(h)ush khshay^thiy^ p^sav^ hauv martiya hya 
av^hya kar^hya m^thisht^ ah^j tyam Vahyazdata 
fraish^y^ abiy Vivan^m h^uv m^thisht^^ h^da kama- 
n^ibish as^baribish ashiy^v^^ Arshada nama dida 
Harauvatiydi avapardi atiyaish^ p^sava Vivan^ h^rda 
kara "nip^diy ty^iiy ashiy^va av^dashim ag^zrbay^^ 
uta mfl^rtiya ty^rish^iy fr^t^ma anushiya ah^(n)ta 
avaj^j. 12. Thatiy D2irayava(h)ush khshay^thiy^j 
p^sav^7 d^hyaush m^na ab^v^r ima tya m^na k^rt^m 
'Rarayxvatiya,, 13. Thatiy Dar^^rv^(h)ush khshay^- 
thiy^7 yata ad^rm Parsa^iy uta Mad^iy ahfl;m p^itiy 
duvitiy^m Babiruviya h^mitriya abfl;v^(n) h^cam^ I 
martiya Arakha nama Arminiya Han(?)ditahya putra 
hauv udapatata Babirauv Duban(?)a nama dahyaush 
haca avadasha hauv udapatata avatha adurujiya adam 
Nabukudracara amiy hya Nabunitahya putra pasava 
kara Babiruyiya hacama hamitriya abava abiy avam 
Arakham ashiyava Babirum hauv agarbayata hauv 
khshayathiya abava Babirauv. 14. Thatiy Daraya- 
va(h)ush khshayathiya pasava adam karam fraisha- 
yam Babirum Vi(n)dafra nama Mada mana ba(n)daka 

^ avathasham hamaranam kartam, 80, a. * nipadiy, 84, a. 
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av^m m^thisht^m akun^v^m av^thasham ath^h^m pa- 
raitSL 2Lvam kar^m tyam Babir^uv j^ta hya m^na naiy 
gauhataiy p^isav^j Vi(Q)d^fra h^da kara aishiyava abiy 
Babirum Aur^mzdam^iy up^stam ab^r^^ v^shna Aura- 

mazdaha Vi(n)d^fra Babirum ag^rbay^ mahya 

II r^uc^ibish th^k^ta aha avatha ava 

ap^tiy as^riy^ta. 
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IV. 



1. Thatiy Dardy^v«(h)ush khshay^thiytf ima tya 
mana, kartam Babimuv. 2. Thatiy "Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^ ima tya ad^m akun^v^m v^shna Aur^- 
mazdaha aha h^m^hyaya tharda pasava y^tha khsha- 
y^thiya hamitriya, ab^v^(n) adam XIX hamarana 
akun^v^m v<a:shna Aur^m^zdah^ 'ad<a;msham a]anam 
uta IX khshay^ithiya ag^rbay^im I G^umat^ nama 
M^gush ah^ hauv adurujiy^ av^tha ath^h^ adrt:m B^r- 
diy^ amiy hy^ Kur^ush putr^ hauv Pars^m h^mi- 
triyam akun^ush 1 Atrin^ nam^ (H)uv«j^iy h^uv 
aduruj iy^ av^th^ ath^h^^ ad^m khshay^thiy^j amiy 
(H)uv^j«iy h^uv (H)uv«j^m h^mitriy^m akun^ush 
m^na I N^dit^bir^ nam^ Babiruviy^ h^uv adurujiy^^ 
av^tha ath^h^ ad^m Nabukudr^c^r^ amiy hya N^bu- 
nit^hy^ putr^ h^uv Babirum h^mitriy^m akun^ush I 
M^rtiy^ nam^ Pars^ h^uv adurujiy^ av^tha ath^h^ 
ad^m Im^nish amiy (H)uv^'my khshay^thiy^j h^uv 
(H)uv^]^m h^mitriy^m akun^ush I Fr^v^rtish nam^7 
Mad^ h^uv adurujiy^ av^tha ath^h^ ad^m Khsh^- 
thrit^ amiy (H)uv^khsh^t^r^hy« t^iumaya h^uv Ma- 
d^m h^mitriy^m akun^ush I Citr^(n)t^khm^j nam^7 
As^g^rtiy^^ h^uv adurujiy^ av^rtha ath^ha ad^m 
khshay^thiy^ amiy As^g^rt^iy (H)uvakhshatarahya 
t^umaya h^uv As^zg^rtom h^mitriy^m akun^ush 
I Frad^ nam^ Marg^v^^ h^uv adurujiy^ av^tha ath^h^ 
ad^m khshay^thiy^^ amiy M^rg^uv h^uv M^rgum 
h^mitriy^m akun^ush I Yahyazdata nama Tarsa hauv 
adurujiy^7 av^tha ath^h^^ ad^m B^rdiy^^ amiy Kur^ush 
putr^j hauv Pars^m h^mitriy^m akun^^ush I Ar^kha 
nama Arminiya hauv adurujiya avatha athaha adam 
Nabukudracara amiy hya Nabunitahya putra hauv 
Babirum hamitriyam akunaush. 3. Thatiy Daraya- 
va(h)ush khshayathiya imaiy IX khshayathiya adam 
agarbayam a(n)tar ima hamarana. 4. Thatiy Dara- 

1 adamsham ajanam, 83, b. 
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y^v^(h)ush khshay^thiy^ dahy^va ima tya h^mitriya 
dihava(n) dr^ug<a;dish akun^ush ^tya im^iykar^m adu- 
ruyiyasha{n) pasava dish Aur^m^izda m^na dastaya 
akun^ush y^tha 'mam kam^ av^tha di - - . 6. Tha- 
tiy Dar^y<3:v^(h)ush khshay^thiy<3: tuv^jm ka khshay^- 
thiya hya aparam ahy ^h^ca dr^uga d<a:rsh^m patipa- 
y^uva m^rtiy^ hya drau]ana ah^tiy av^m (h)ufr^st^m 
p<3:rsa y<3:diy av^tha *m^niyahy d^hyaushm^iy duruva 
ahatiy. 6. Thatiy Dar<a:y^v^(h)ush khshay<a:thiy^ ima 
tya didam akun^v^m v<a:shna Auramazdaha ^hama- 
hyaya tharda akun<a:v^m tuvam ka hya ap^r^im imam 
dipim ^p^tip^rsahy tya mana. k^rt^m varnavatdim 
'thuvam maty^ durujiyahy. 7. Thatiy Ddirayava- 
(h)ush khshay^thiy^ Aur^m^zda taiyiya y^tha im^ 
h^shiy^im n^iy durukht^m ad^m akun^v^m hama- 
hyaya th^rd^. 8. Thatiy Dairayava(h)ush khshay^- 
thiy^ v^shna Aur^m^zdah^ - - am^iy aniy<a:shciy v^siy 
astiy k^zrt^m ava ahyaya dipiya n^iiy nipisht^m ava- 
hy^radiy n^iy nipisht^m maty^ hy^ ap^r^m imam 
dipim p^tip^rsatiy av^hya p^ruv tha .... ty^ m^na 
k^rt^m n^ishim varnavatiy durukht^m m^niyatiy. 
9. Thatiy Dar^y«v^(h)ush khshay^thiy^ tya^iy paruva. 
khshay^thiya - a ah^(n) av^isham n^iy astiy k^rt^m 
y^tha m^na v^shna Aur^m«zdah<3: h^m^hyaya duvar- 
,tam, 10. Thatiy Dar«y^vfl;(h)ush khshay^thiy^ 

nur^m thuvam v^rn^v^tam ty^ m^na k^rt^m av«- 

tha av^hy^radiy ma apagaudaya yadiy imam 

h^(n)dugam n^iy ap^g^ud^yahy kar^hya thahy Aur^j- 
mazda thuvam d^ushta "biya utat^iy t^uma v^zsiy biya 
uta dm(n)g«m jiva. 11. Thatiy Dar«yfl;vtf(h)ush 
khshay^thiya y^diy imam h^(n)dugam ap^g^ud^yahy 
n^iy thahy kar^hya Aur^m^zdata^y jata, biya utat^iy 
t^uma ma biya. 12. Thatiy Dar^jy^jv«(h)ush khsha- 
yfl;thiy^j im^j ty^j ad^^m akun^v^m h^m^zhyaya th^rd^ 

^ tya imaiy karam adamjiydrsha(n), 97. ' mam kama, 66. * hoca 
draiiga, 77. * maniyahy, 91, a. * h//m«h3raya tharda, 80, c. •pati- 
parsahy,-91. '^thuvam matya durujiyahy, 89, a. "biya, 51, N. 
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v^shna Auramazd^ha akun^vam Aur^im^zdamaiy 
up<a;stam ahara uta aniya hagaha tyaiy h^(n)tiy. 13. 
Thatiy Dar^y«v^(h)ush khshay^thiy^ av^hy^radiy 
Aumm^zda up^stam ahara uta aniya hagaha tyaiy 
h^7(n)tiy y^tha naiy arik^7 ah^m naiy drau]ana aham 

naiy zurakara aham imaiy t^uma up^riy 

ab^shtam up^riy mam naiy sh^k^urim huv^^- 

tam zura akun^v^im tyamaiy hya h^m^it^khsh^ta ma- 
na vithiya av^m (h)ub^rt^m ab^r^im hya iyani . . avam v >u ..^ 
(h)ufmst^m ap^rs^m. ll. Thatiy Dar^y^v^(h)ush ■^' 
khshay^thiy^ ""tuvam ka khshay^thiy^ hya Siparam 

ahy m^rtiy^ hya drau]ana ah<3:tiy hyavdi - tar aha- 

tiy av^iy ma d^ushta av^iy ahifr^shtadiy p^rsa. 15. 
Thatiy Dar^y^jv^(h)ush khshay^thiy<3: tuv^m ka hy^ 
a,param imam dipim v^inahy tyam ad^m niy^pish^m 
im^iva p^tik^ra maty^ 'vis<3:nahy yava jiv^hy ava(?) 
avrt:tha p^rik^ra. 16. Thatiy Dar^y«v^(h)ush khsha- 
y^thiy^i y^diy imam dipim v^inahy im^iva p^tik^ra 
n^iydish vis^nahy utam^iy 'yava t^uma ah^itiy p^ri- 
k^rah^dish Aur^m^zda *thuvam d^ushta biya utat^iy 
trtuma v^siy biya uta dra(n)gam jiva uta ty^j kun^- 

vahy av^t^iy Aur^m^zda m m j^d^n^utuv. 17. 

Thatiy Daray^v«(h)ush khshay^thiy^ y^diy imam 
dipim im^iva p^tik^ra v^inahy vis<3:nah^dish utam^iy 
yava t^uma ah^tiy n^iydish p^rik^rahy Aur^m^zda- 
t^iy j^ta biya utat^iy t^uma ma biya uta tya kun«- 
vahy axataiy Aur^m^zda nik^(n)tuv. 18. Thatiy 
Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ im^iy m^rtiya ty^iiy 
ad^k^iy av^da ah^(n)ta yata ad^m G^umat^m ty^m 
M^gum avaj^n^m hy^ Ba^rdiy^j ag^^ub^ta ad^ik^iy 
im^iy m^rtiya ham^t<^khsha(n)ta anushiya m^na 
Vi(n)d^fr^na nam^ V^y^spar^hya putr« Pars^ Utan^ 
nam« Thukhr^hya putr^j Varsa G«ub^ruv<3: nam^ M^ir- 
duniy^hya putr^j Pars^ Vid^rn^ nam^ B^gabign^hya 

1 tuvrtm ka, 62. 'vis^nahy, 91, D. "yava t^uma ah^tiy, 91, e. 
* thuvam d^ushta biya, 65. 



putm Parstf Btfg^bukhsha nama Daduhy^hya putr^ 
Pars^ Ardum^nish nam^7 V^zha^uk^hya putr^ Pars^. 
19. Thatiy Dar^yfl;v^z(h)ush khshay^thiy^z tuv^m ka 
khshay^thiya; \iya ap^r^m ahy tyama vidam t^r- 

tiyana — ty^ Dar^y^v^(h)ush 

- - akun^v^m. 
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1. Thatiy Dar<a:y^v^(h)ush khshay^jthiy^ ima tya 

didam akun^v^m ma . r th^rd^m - - tha khsha- 

yathiya va]anam d^hyaush h^uv h^ca- 

ma h^mitriya sbava I martiya - imaima nam^ (H)uv^- 
jiya divam m^thisht^m akun^v^(n) pasava ad^m kar^m 
fraish<a;y^m (H)uv^j^m I martiya Gauharuva nsLtna 
Pars^ mana, ha(n)daka av^msham m<3:thisht^m akun^- 
vam pas2iva hauv G^ub^ruv^ h^da kara aishiyava 
(H)uva]am hamaranam akun<3:ush h^da h^rmitriy^ibisb 

pasdiva utash^iy marda uta .... B,garbaya uta 

aniy^ abiy mam d^hyaush janam ava- 

d^shim .... 2. Thatiy Dar^y«v^(h)ush khshay^- 
M\\\ya a . . . uta d^h . . . Auram^zda . . ay^ . . . v^shna 
Aur^m^zdah^ . . .thadish akun^v^m. 3. Thatiy Da- 
r^y^v^(h)ush khshay^ithiy^ hy^j ap^r^m imam ya. . . . 

. .h^tiy uta jiv^hya 4. Thatiy Dar^y^v^(h)ush 

khshay^thiy^ ashiy^v^m abiy S^kam 

Tigram haratya iy abiy darayam Bvam .... 

.... a pisa viyatara aj^n^m aniy^m ag^r- 

bay^m abiy mam uta. • . . . . Saku(n)ka nanna 

av<a:m ag^rbay^m av^da aniy^m m^thisht^m 

am ah^ p^isav^^: da 6. Thatiy Dar^- 

y<a:v^(h)ush khshay^thiy^ ma n^iy Aur«- 

m^zda y<3:diy v^shna Aur«m<3:zdah^ 

akun<a:v^m. 6. Thatiy Dar^y<a:v^(h)ush khshay^thiy^ 

Auram^zdam yadata • • • uta jiva- 

hya uta.. 
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Smaller Behistan Inscriptions. 

a. 

OVBR THB PICTURB OF DARIUS. 

Ad^m Darfly^v^(h)ush khshay^thiya vazraka 
khshay^thiy^ khshay^thiyan^zm khshay^thiy^ Par- 
saiy khshay^jthiy^j d^hyunam V(i)shtasp^hya putr^ 
Arsham^hya n^pa H^kham^nishiy^ Thatiy Ddsaya- 
v«(h)ush khshay^thiy^ m^na pita V(i)shtasp^ V(i)sh- 
tasp^hya pita Arsham^ Arsham^hya pita Ariyammn^ 
Ariyar^mn^hya pita C^ishpish C^ishp^ish pita H^kha- 
m^nish Thatiy Dar^«v«(h)ush khshay^ithiy^ av^hy^- 
radiy vayam H^ikham^nishiya th^hyam^hy laacdi 
ipavMvvyata amata am^hy h^ca p^iruviy^t^ hya ama- 
kh^m t^uma khshay^thiya ah^(n) Thatiy Dar<3y«- 
v^(h)ush khshay^thiy^ VIII m^na t^umaya ty^iy 
p^ruv^m khshay^thiya ah^(n) ad^m nawavaa IX duvi- 
tat^rn^^m vayava khshay^thiya am^hy 

b. 

UNDER THB PROSTRATE FORM. 

ly^zm G^nimat^7 hy^j M^gush adurujiy^j av^tha ath«- 
ha ad^m B^rdiy^ amiy hy^ Kur^ush putr^ ad^m 
khshay^thiy^^ amiy. 

o. 

OVER THB FIRST UPRIGHT FIGURE. 

ly^m Atrin^j adurujiy^ ava^tha ath^h^j ad^m khsha- 
yathiya amiy (H)uv^j^iy. 

d. 

OVER THB SECOND FIGURB. 

ly^m N^dit^bir^ adurujiya av^tha Sithaha adam 
N«buk(u)dr^c^r^ amiy hy^ N^bunit^hy^ putr^ ad^m 
khshay^thiy^j amiy Babir^uv. 
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e. 

UPON THE LOWER PART OF THE ATTIRE OP THIRD FIGURE. 

lyam Fr^v^rtish adurujiy^ av^tha dithaha ad^m 
Khsh^thrit^ amiy (H)uv<a:khshay^t^r^hy^ t^umaya 
ad^m khshay^thiytf amiy Mad^iy. 

f. 

OVER THE FOURTH FIGURE. 

lyam Martiya adurujiy^ av^tha B,thaha ad^m Ima- 
nish amiy (H)uvtfjaiy khshay^thiy^. 

OVER THE FIFTH FIGUR9. 

Iy<a:m Citr^(n)t^khm<3: adurujiy^ av^tha 2Lthaha adam 
khshay^thiy^ Asagartaiy (H)uv^khsh^t^r^hy^ t^u- 
maya. 

h. 

OVER THE SIXTH FIGURE. 

ly^m Yahyazddita adurujiy^ av^tha athah^j ad^m 
B^rdiy^7 amiy hya Kur^^ush putr^^ adam khshay^thiya 
amiy. 

1. 

OVER THE SEVENTH FIGURE. 

ly^m Arakha adurujiy^ av^tha athaha ad^m lia^ 
buk(u)dr^c^r^ amiy hya N^bunit^hya putr^ ad^m 
khshay^thiy^ amiy Babir^uv. 

J- 

OVER THE EIGHTH FIGURE. 

ly^^m Frad^7 adurujiy^ av^tha athaha adam khsha- 
y^ithiy^j amiy M^rg^uv. 

k. 

OVER THE NINTH FIGURE. 

ly^m Saku(n)ka hya Saka, 
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III. 



The Inscription of Alvend. (O.) 

Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumim ada 
hya divam asman^m ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada martiyahya, hya 'Dar«y^v^(h)um khshay<a:- 
thiy^m 3,ivam p^runam fr^matar^m Ad^m Ddiraya- 
v^(h)ush khshay^thiy^ vazraiia khshay^thiy^ khsha- 
y^thiyanam khshay^thiydT dtfhyunam p^ruz^nanam 
khshay^thiytf ahyaya bumiya v^zr^kaya dur^iy apiy 
Vishtasp^hya putr^ H^kham^nishiy^. 

^ Daiayaya{h)um khsbayathiyam akunaush, Qi, a. 
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IV. 



Inscriptions of Suez. (SZ.) 

a. 

'DRrayava(h)ush khshay^thiy^ vazvaka khshay^j- 
thiya khshay^thiyanam khshaya^thiy^j dtfhyunam 
Vishtasp^hya putm H^kham^nishiytf. 

b. 

Baga vazvaka Aur^m^^zda hya Bvam asman^^m ada 
hya imam bumim ada hya martiyam ada hya shiyatim 
ada m^rtiy^hya hya DB,rayava(h)um khshay^thiy^im 
akun^ush hya Dsirayavahaush khshay^thiy^hya 
khsh^tr^m {rabara tya vazrakam tya .... Ad^m 
D2irayava(h)ush khshay^thiy^j vazraka khshay^thiy^a; 
khshay^thiyanam khshay^hiya d^hyunam paruvza- 
nanam khshay^thiy^ ahyaya bumiya v^zr^kaya du- 
rably apiy Vishtasp^hya putr^7 H^kham^nishiy^ Tha- 
tiy Dsirayava(h)ush khshay^thiy^ ad^m Pars^ amiy 
h^da Parsa Mudray^m ag^^rbay^m ad^m niy^shtay^m 
imam yuviyam k^(n)t^nmy h^ca 'Pirav^ nam^ rauta 
tya Mudray^iy d^n^uv^tiy abiy d^r^y^ tya h^ca 
Parsa aitiy p^^sava iy^m yuviya (akaniy) av«(da) 

y^rtha ad^m niy^^shtay^m ut ay<3:ta h^;ca...ya 

mam yuviyam abiy pa ta y^tha ma 

^ Pirava nama tauta, 68. 
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V. 



Inscription of London. 
Ad^m Dar^yav«(h)ush khshay^thiy^j. 






[■ 



•■••••.■xv 



Inscriptions of Persepolis. 

H. 

ABOVE THE WALL SURROUNDING THE PALACE OF PBRSEPOLIS. 

Aur^im^zda vazrc^a hya m^ithisht^ b^ganam h^uv 
'D3.rayava(h)um "khshsiyathiyam ad^ida haushaiy 
khsh^Jtr^m irabara v^jshna Aur^m^jzdaha Dar^jy^- 
v^(h)ush khshay^thiy^ Thatiy D3,rayava(h)ush khsha- 
yathiya iyam d^hyaush Pars^ tyam m^na Aur^m^jzda 
frabara hya n^iba ([h]uv^jspa) (h)um^rtiya v^shna 
Aur^m^zdaha manaca, Dar^y^rv^h^ush khshay^thiya- 
hya htfca aniy^na naiy tarsatiy Thatiy Dar^y^- 
v^(h)ush khshay^thiy^ m^na Aur^im^zda up^stam 
haratuv hads, vithibish b^ig^iibish uta imam d^hyaum 
Aur^im^zda patuv h^ca h^iinaya h^ica dushiyara h^ca 
dr^iuga aniy^ imam d^hyaum ma . . aj^imiya ma hmna 
ma dushiyamm ma dr^iug^ ait^ ad^m yan - - m 
j^diyamiy Aur^m^jzdam h^ida 'vithibish b^jg^ibish 
ait^m^iy Aummazda d^idatuv h^da vithibish b^g^ibish. 

I. 

ANOTHER INSCRIPTION ABOVE THE WALL. 

Ad^m Dar^yav«(h)ush khshay^thiya v^zr^k^i 
khshay^thiytf khshay^thiyanam khshay^thiya d^hyu- 
nam ty^isham p^irunam Vishtasp^hya putr^ H^kha- 
m^nishiy^j Thatiy Dar^y^zv«(h)ush khshay^thiya 
v^shna Aur^m^zdaha ima d^hyav^ tya ad^m ad^r- 
sh^iy h^da ana Parsa kara tya h^cam^ at^jrs^(n) m^na 
bajim ab^r^(n) (H)uva]a Mad« Babirush Ar^bay^j 
Athura Mudraya Arming K^t^p^jtuk^ Sp^rda Y^una 
ty^iy (h)ushk^hya uta ty^iy darayahys, uta d^hyava 
tya p^jr^uv^iy As^g^irt^ Farthava Zara(n)ka Haraiva 
Bakhtrish Sugd^ (H)uvar^ztfmiytf Th^t^gush Harau- 
v^tish Hi(n)dush Gtf(n)dartf S^ka Maka Thatiy Dar«- 
y^v^(h)ush khshay^thiya y^diy av^tha m^niyahy 

^ vithibish b^zgaibish, 80, a 
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'haca, aniy^na ma t^rs^m im^m Pars^m kar^m padiy 
y^diy kar^ Pars^ pat« ah^tiy hya duv^isht^m shiya- 
tish akhsh^ta h^uvciy Aura nir^satiy abiy imam 
vitham. 

B. 

OVER THE PILLARS IN THE PALACE. 

Dar^^zvtf(h)ush khshay^Jthiy^ vazraka khshaya- 
thiya khshay^jthiyanam khshay^rthiy^ d^hyunam 
Vishtap^hya putr^ . Hakham^nishiy^ hya im^m taca- 
ram akun^ush. 



^ haca, aniyana ma tarsam, 77, a; 95, b. 
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Inscriptions of Naqshi Rustam. (NR) 

a. 

Baga vazraka Auramazds, hya imam bumim ada 
hya divam asman^m ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada martiyahya, hya Dar^jy^v^(h)um khshay^- 
thiy^m akun^ush aiv^im p^ruvnam khshay^thiy^jm 
aiv^m p^ruvnam fr^mat^r^m Ad^m Dar^y^v^(h)ush 
khshay^thiy^ vazraka khshay^thiy^ khshay^thiyanam 
khshay^thiy^ d^hyunam visp^jz^nanam khshay^thiy^ 
ahyaya bumiya v^z^kaya dur^iy apiy Vishtasp^hya 
putr^ H^kham^jnishiytf Pars^ Pars^ihya putr^ Ariy^ 
Ariy^ citr« Thatiy Dsjrayava(h)ush khshay^thiy^ 
v^ishna Aumm^zdaha ima d^hyav^ tya ad^m Sigar- 
bay^m 'ap^t^r^im h^ca Parsa 'ad^msham patiya- 
khsh^iy m^na bajim ab^r«(n)t(a) ty^sham h^cam^ 
ath^hy 3,va akun^v^(n) dat^m tya mana, aita adari 
Mad^ (H)uv^j^ Farthava Haraiva Bakhtrish Suguda 
(H)uvar^z^mish Zara(n)ka H^rauv^tish Th^t^gush 
G^(n)dartf Hi(n)dush S^ka Hum^v^rka S^ka Tigm- 
khtfuda Babirush Athura Ar^bay^ Mudraya Arming 
"Katapatuka Sp^rda ^Yauna Saka, tyaiy taradaraya 
Skudr^ Ytfuna Takahara, Putiya Kushiya M^ciya 
K^rka Thatiy Da,rayava(h)ush khshay^thiy^j Aur^- 

mazda. y^tha a.waina imam bumim yu p^sav^- 

dim m^na irabara mam khshay^thiy^m akun^ush 
ad^m khshay^thiy^ amiy v^shna Aur^m^zdaha adam- 
shim gathva niy^shad^y^m *ty^sham ad^im ath^ih^m 
a,va akun^v^(n)ta y^tha mam kam^ aha y^diy^diy ty^ 
'ciy^(n)k^r^m ava d^hyav^ tya Dar^y^v^(h)ush 
khshay^jthiy^ adar^y^ p^tik^ir^m didiy ty^iy ma- 
na gathum b«r^(n)tiy y^tha ^khshnasah^dish ada- 
taiy azda b^vatiy Pars^hya m^rtiyahya duroy arsh- 
tish p^ragm^ta ad^t^iiy azda b^vatiy Parsa martiya 

^Sipaiaram haca. Parsa, 78. 'adamsham patiyakhsbriy, 83. b. 
* Yanna, 86, b. Note 1. ^ tyasham ~ akaiiavd(n)ta, 60, A. * ciya(n)- 
karam ava dahyavtf, 86. * khshnasahadish, ^, b. 
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dur^ hac2L Parsa hamaram patiyajata Thatiy Dar^- 
yava(h)ush khshay^Jthiy^ a-ita tya kartam aw a visam 
v^shna Aumm^jzdaha akun^zv^m Auramazdamaiy 
up^stam abara yata kartam akun^v^m mam Aur^- 
mazda, patuv hacs, sar - - - utam^iy vith^m uta imam 
d^hyaum ^sita adam Aur^m^jzdam j^diyamiy ait^- 
m^iy Aur^m^zda d^datuv M^rtiya hya Aur^m^zdaha 
fr^mana h^juvt^iy g^sta ma thadaya p^thim tyam ras- 
tam ma av^r^d^ ma starava. 

b. 

Baga wazraka Aur^im^zda hya ad a f--- 

- - m tya v^ - ada shiyatim m^rtiy^hya 

- - u a aruvtfst^m up^riy D3Lrayava(h)um khsha- 

y^thiy^m iy^s^y^ Thatiy Dar^^y^v^(h)ush khsha- 

yathlya v^shna Aur^m^zdaha kar 

iy^ tya a t^m ya d^ush 

athiy n sh uva ya 

yim k^jrimish v^sim tya 

r iya im riyish 

ava --m m m-----m dar 

ush a uvish a miy 

ya astiy d^rsh^m^ da ya --au 

iy^hya darshama 

c. 

Gauharuva Patishuv^rish Ddirayavahaush. khshay^x- 
thiy^hya sharastihara, 

d. 

Asp^c^na Darayavahaush khshay^thiy^hya isuvam 
dasy^ma. 

e. 

ly^m M^jciya. 



1 alia adam Auramocdam jodiyamiy, 64. 




VI. 



THE INSCRIPTIONS OF XERXES. 
The Inscriptions of Persepolis. 

UPON BACH ONE OF THB FOUR PILLARS OF THE BNTRANCBS TO THB 

PALACE OF XERXES. 

Baga vazraka Auramazda, hya imam bumim ada 
bya martiyam ada hya shiyatim ada martiyahyB. hya 
Khsh^yarsham khshay^thiy^m akun^ush aiv^m p^ru- 
nam fmmatar^m Adam Khsh^yarsha khshay^thiy^ 
vazraka khshaiyathiya khshay^thiyanam khshay^thiy^ 
d^hyunam p^ruvz^nanam khshay^thiy^ ahyaya bu- 
miya v^zr^ikaya dur^iy apiy Da.rayavahaush khshay^- 
thiy^hya putr^ H^kham^inishiy^ Thatiy Khsh^yarsha 
khshayathiy^ v^zr^ik^ v^shna Aur^m^zdaha im^m 
duv^rthim vis^id^hyum ad^m akuniv^im vasiy ani- 
y^shciy n^ib^m k^rt^m 'ana Parsa tya ad^m akuna- 
vam ut^m^iy tya pita akun^ush tyapatiy k^jrt^m 
vainataiy n^ib^m ava vis^m v^shna Aur^m^zdaha 
akuma Thatiy Khsh^yarsha khshay^thiy^ mam Aur^- 
m^zda patuv ut^m^iy khsh^tr^m uta ty^ m^na k^r- 
t^m uta ty^m^iy pitr^ k^rt^m av^jshciy Aur^m^zda 
patuv. 

G. 

UPON THB PILLARS ON THB WBSTERN SIDB OF THE PALACB. 

Khsh^yarsha khshay^thiy^ v^zr^k^ khshay^thiy^i 
khshay^thiyanam Dar^y^v^h^ush khshay^thiy^hya 
putrtf H^kham^nishiy^. 

^ ana Parsa, 73. 
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Ea. 

UPON ^HE WALL BY THE STEPS OP THE PALACE. 

Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumim ada 
hya avam asman^m ada hya martiyam ada hya shiya- 
tim ada martiyahyai hya Khsh^yarsham khshay^?- 
thiy^m akun^ush aiv^m p^runam khshay^thiyam 
aiv^m p^runam fr^matar^m Ad^m Khsh^yarshia: 
khshay^thiy^ vazraka khshay^thiy^ khshay^thiyanam 
khshay^thiy^ d^hyunam p^ruvz^nanam khshay^thiy^j 
ahiyaya bumiya vazrakaya, duraiy apiy Dar^y^v^h^ush 
khshay^thiy^hya putr^ H^kham^nishiya Thatiy 
Khsh^yarsha khshay<3:thiy<3: v^^izr^k^ v^shna Aumm^z- 
dah^ ima h^dish ad^m akun^v^m mam Aur^m^zda 
patuv h^da b^g<3:ibish utamaiy khshatr^m uta ty^m^iy 
k^rt^m. 

Eb. 

Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumim- ada 
hya avam asman^m ada hy^ m^rtiy^jm ada hya shiya- 
tim ada m^rtiy^hya hya Khsh^yarsham khshay^thi- 
y^m akun^ush aiv^m p^runam khshay^thiy^m aivam 
p^runam fr^matar^m Adam Khshayarsha khshaya- 
thiya vazraka khshayathiya khshayathiyanam khsha- 
yathiya dahyunam paruvzananam khshayathiya 
ahiyaya bumiya vazrakaya duraiy apiy Darayava- 
haush khshayathiyahya putra Hakhamanishiya Thatiy 
Khshayarsha khshayathiya vazraka vashna Auramaz- 
daha ima hadish adam akunavam mam Auramazda 
patuv hada bagaibish utamaiy khshatram uta tyamaiy 
kartam. 

Ca. 

UPON THE HIGHEST PILLAR NEAR THE SOUTHERN STEPS. 

Baga vazraka Auramazda hya imam bumim ada 
hya avam asmanam ada hya martiyam ada shiyatim 
ada martiyahya hya Khshayarsham khshayathiyam- 
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akun<3:ush aiv^m p^runam khshay^thiy^m aiv^m 
p^runam fr^matar^m Ad^m Khsh^yarsha khshay^- 
thiy^ vazraka khshay^thiy^ khshay<3:thiyanam khsha- 
yaihiya d^hyunam 'p^ruv z^nanam khshay^thiy^ 
ahyaya bumiya v^zr^kaya dur^iy apiy Darayavahaush 
khshay^thiy^hya putr^ H^kham^nishiy^ Thatiy 
Khsh^yarsha khshay^thiy^a: v^zr^k^a: v<2shna Aurahya 
Mrtzdah^ ima h^dish Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ 
akun^ush hya m^na pita mam Aur<2m^zda patuv h^da 
b^grtibish uta ty^m^iy k^rt^m uta tyamaiy pitra Da- 
r<3:y^vrth^ush khshay^thiyrt:hya kartam av<2shciy Aur^- 
m^zda patuv h^da b^g^ibish. 

Cb. 

Baga vazraka Aur^m^zda hy^ imam bumim ada 
hy^ av<3:m asman^m ada hya m^rtiy^m ada hy^ shiya- 
tim ada m^rtiy^hya hy^ Khsh^yarsham khshay^- 
thiy^m akun^ush aiv^m p^runam khshay^thiy^m 
aiv^m p^runam fr^matar<2m Ad<2m Khsh^yarsha 
khshay^thiy^ v^zr^k^ khshay^thiy^ khshay^thiyanam 
khshay^thiy^ d^hyunam 'p^ruv z^nanam khshay^- 
thiy^ ahyaya bumiya v^zr^kaya dur^iy apiy DsLtaya- 
v^h^ush khshay^thiy<3:hya putr^ H^kham^nishiyia: 
Thatiy Khsh^zyarsha khshay^thiya vazraka v^shna 
Aur^hy^ M^zdah^ ima h^dish Dar^y^v^(h)ush khsha-. 
yathiya akun^ush hy^ m^na pita mam Aur^m^zda 
patuv h^da b^g^ibish uta ty^m<3:iy k^rt^m uta ty^- 
m^iy pitr^ Dar^y^v^h^ush khshay^thiy^hya kartam 
av^shciy Aur^m^zda patuv h^da b^g^ibish. 

A. 

UPON TBS STEPS OF THE PALACE. 

Baga vazraka Aur^m^zda hy^ imam bumim ada 
av^m asman^im ada hy^ m^rtiy^m ada hya shiyatim 
ada m^rtiy^hya hy^ Khsh^yarsham khshay^thiy^aim 

^ paruv zananam, 104, Note. 
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akun^ush aiv^m p^7runam khshsiyathiyam aiv^tn p^ru- 
nam fr^matar^m Ad^m Khsh^iyarsha khshay^thiy^i; 
vazraka khshay^thiya khshay^thiyanam khshay^thiya 
dahyunam p^ruvz^nanam khshay^thiya ahiyaya bu- 
miya v^zr^ikaya duraiy apiy Da.rayavahausli khshay^j- 
thiy<3:hya putra Hakham^nishiy^ Thatiy Khsh^yarsha 
khshay^thiy^ v^zr^ka tya mans, kartam ida uta tya- 
maiy aipataram kartam sva vis^m v^shna Aumm^xz- 
dah^ akun^v^m mam Aur^m^zda patuv h^da hagai" 
bish utamaiy khshatmm uta tyamaiy kartaoL 
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Inscription of Alvend. 

F- 

Baga vazraka Aur^m^zda hya m^thisht^ b^ganam 
hya imam bumim ada hya av^m asman<3:m ada hya 
martiyam ada hya shiyatim ada martiyahya. hya 
Khsh^^ya^sham khshay^thiy^jm akun^ush aiv^m paru- 
nam khshay^thiyam aiv^m p^runam fr^matar^m 
Ad<2m Khshoyarsha khshay^thiy^ vazraka khshay^- 
thiya khshay^thiyanam khshay^Jthiy^ d^hyunam 
p^ruz^znanam khshay^thiy^x ahiyaya bumiya vazra- 
kaya dur^ziy apiy DsLvayavahaush khshayathiya hya 
putra H^khamanishiy^. 
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Inscription of Van. 

K. 

Baga vazraka Aur^afmrt-zda hya m^thist<3: b^ganam 
hya imam bumim ada hya 2ivam asman^m ada hya 
martiyam ada hya shiyatim ada m^rtiy^ihya hy^ 
Khsh<3:yarsham khshay<3:thiy<3:m akun<3:ush aiv^m p^ni- 
nam khshay^thiy<3:m aiv^m p^runam fr^matareim 
Ad<3:m Khsh^yarsha khshay^thiy^ vazraka khshay^- 
thiy^ khshay^thiyanam khshay<3:thiy^ d<3:hyunam ^pa- 
ruv z^nanam khshay^thiy^ ahyaya bumiya v^zr^kaya 
dur^iy apiy Dditayavahaush khshay<3:thiy^hya putr^ 
H^kham<3:nishiy^ Thatiy Khsh<2yarsha khshay<3:thiya 
Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ hy^ m^na pita h^uv 
v^shna Aur<3:m^zdaha vasiy tya n^ib<3:m akun^ush uta 
ima stan^m h^uv niy^shtay^ k^(n)t^n^iy yanaiy 
dipim n^iy nipishtam akun<3:ush p^sav^ ad^m niy^sh- 
tay^m imam dipim nipisht^n<3:iy (Mam Aur^m^zda 
p<2tuv h^da b^g^ibish utam^iy khsh<2tr^m uta ty^m^iy 
k^rt^m). 

Qa. 

UPON THE VASE OF COUNT CAYLUS. 

Khsh^yarsha khshay^thiy^a: v^zr^k^a:. 
^ ptzruv zananam, 104, Note. 
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VII. 



INSCRIPTIONS OF PERSIAN KINGS 



AFT^R 




ARTAXERXES I. 

Inscription at Venice. 
Qb. 

UPON THE VASE IN THE TREASURY OP ST. MARKS. 

Ard^khc^shc^ khshay^thiy^ vazraka. 
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DARIUS II. 
Inscriptions of Persepolis. 



ABOVE THE POSTS OF THE WINDOWS IN THE PALACE OP DARIUS 

HYSTASPES. 

Ard^stan^ ath^(n)g^in^ Darayav^h^ush khshay^j- 
thiy^hya vithiya karta. 
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ARTAXERXES MNEMON.* 

Inscriptions of Susa» (S.) 

a. 

UPON THE BASB OF THE PILLARS OF A SMALL ROW OF COLUMNS. 

Ad^m Art^khsh^tra khshay^thiy^ vazraka khsha- 
yathiya khshay^Jthiyanam 'Daraytfv«(h)ush«hyakhsha- 
y^thiy^jhya putra. 

b. 

UPON THE BASB OF THE PILZJIRS IN THE LARGE ROW OF COLUMNS. 

Thatiy Atr^khsh^itra khshay^thiye? vazraka khsha- 
yathiya khshay^thiyanam khshay^thiy^ d^ihyunam 
khshayathiya ahyaya bumiya I)a.rayava(h)\xshahya, 

1 Darayava(h)ushahya, 85, a; 24. 

* An ingenious attempt to make sjmtax out of the loose construction 
shown in these inscriptions of Artaxerzes Mnemon and Artaxerxes 
Ochus, is the following: 

Darayav^(h)ush Vishtaspahya nama putra "D. sohn eines mit na- 
men V." Das folgende jedoch Vishtaspahya Arshama naxna putra 
zeigt wie die vorhergehende genealogische auf zUhlung eine anakoluthe 
verbindung zweier nominative, von denen der eine zum andern im 
genetiwerhUltnis steht. So merkwiirdig das anakoluth in P) 
ist, so wird es doch durch ein analogon. gestiitzt: es entspricht 
genau der construction Sz b) h^ca Pirav^i nama rauia. In bei- 
den fSLllen ist statt eines obliquen casus der nominativ gesetzt 
in folge einer art verkiirzung einer bei den alten Persem hHufigen 
pleonastischen ausdruckweise: wie haca — Pirava nam^z ranta voU- 
stUndig lauten mUsste haca rauta — Pirava nama rauia — haca ada, 
ebenso an unserer stelle martiyahya — Arshama nama martiya — sLva^ 
hya putra. Eine solche lose anreihung zweier in abhSngigkeitsver- 
hUltnis zu denkender glieder ist etwas ganz gew5hnliches, z. b. Nisaya 
nama dahyaush — avadashim avaj^nam (Bh. I), (Vavunisa) nanaa 
Parsa ba{n)daka avam adam traishdyam (II). Diese construc- 
tionen unterscheiden sich von der unsrigen nur dadurch, dass die 
wiederaufnahme des abhSngigen satzgliedes durch eine oblique pro- 
nominalform sowohl Sz b) wie^an unserer stelle nicht stattgefunden 
hat. Es ist eine jedermann verstHndliche vercinfachung jener um- 
stUndlichen und schwerfSLllinen ausdrucksweise. 

In P) ist auch das wort nam^, welches ursprtlnglich die be- 
dingung der anakoluthen construction ist. als entbehrlich tlber bord 
geworfen: ArtakhshatraDarayava(h)ash khshayathiya putra ist also die 
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khshay^Tthiyahya putra D2irayava(b)ushahy3, Arta- 
khsh^7trahya khshay^jthiy^zhya putr^z Art^zkhsluztrahya 
Khsluzyarsh/jbya khshay^Tthiy/jbya putr^z Khsluiyar- 
sh/jbya Dar/zyav/j(h)usb/jhya khshay/jthiyahya putr^ 
Dar/jy^nr/j(h;ushizbya Vishtasbp^ihya putr^i H/jkhama- 
nishiya ^Itnam ap/jdan^i Dar/iy^7V/j(h)ush ap^znyakama 
*akun/jsh ahiyapara.. . .pa Art/ikhsbiztra nyakanui. . . 
Anahata uta Mithr^z v^shna Aur^zm^zdab^z apadana 
zdavn akuiuzv^zm Aur^zm/zzda Amzh^zta uta Mithra 
mam patuv . . . 

weiterentwicklnng und vereinfachiuig des 3lteren typus Artakhsha- 
tra kbshay^zthiytzhya — Darajava(^h>ush nzsna khshay^zthiytz — avahya 
patTtf *'A. sohn eines kOnigs — es ist ein kSnig Darius mit namen — 
dessen sohn." 

Nocb eine andere eigenheit enthSlt die inschrift, namTich den gen- 
etiv Vishtapahya. wo wir einen nominativ erwarten. Dieselbe 
constmction findet sich darchglngig in S. Die wiederholong 
des namens im genetiv statt im nominativ dient zn emphatischer her- 
vorhebnng ucd ist eine assimilatorische anlehnnng an dea vorher- 
gehenden genetiv. wahrend das snbjekt aus dem genetiv zn erganzen ist: 
Dar/iy^nr^7(h)ush:7hya khshay^ithiy^hya pntra, Dar/rv</y.r(h)nsh:7hya 
(hya) ArtakhshatTizhya pntra "des Darius sohn. (jenes) Darius. (der> 
des Artaxerxes sohn (war), jenes Artaxerxes, der des Xerxes sohn 
war u. s. w. — 

1 Imam apadad/i. 83, b. *akmuzsh, 42. 
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ARTAXERXES OCHUS. 

Inscription of Persepolis. 

P. 

UPON THE STEPS OF THE PALACE OP DARIUS HYSTASPES AND ARTA- 
XERXES OCHUS. 

Baga vazraka Aur^m^zda hya imam bumam ada 
hya av^m asmanam ada hya martiyam ada hya shay^- 
tam ada martihya hya mam Art^khsh^tra khshay^- 
thiy^ akun^ush aiv^m p^ruvnam khshay^thiy^m 
aiv^m p<3:ruvnam iramata.ram Thatiy Art^khsh^tra 
khshay^thiy<3: vazraka khshay^thiy^a: khshay^thiyanam 
khshay^thiy^ d^hyunam khshay^thiy^ ahyaya bumiya 
Ad^m Artakhsh^tra khshay<3:thiy^ putr^ Art^khsh^tra 
Dar^y^v^(h)ush khshay^thiy^ putr^ Art^khsh^tra 
khshay^thiy^ putr^ Art^khsh^tra Khsh^3''arsha khsha- 
yathiya putr^ Khsh^yarshaDar^y<3:v^(h)ush V(i)shtas- 
p^hya nam^ putr^a: V(i)shtasp^hya Arsham^ name? 
putr<3: H^kham^nishiy^ Thatiy Art^khsh^tra khshaya- 
thiy^ im<2m us^t^sh^nam ■ath^(n)g<3:nam mam upa 
mam k<3:rta Thatiy Art^khsh^tra khshay^thiy^ mam 
Aur^m^zda uta M(i)thr« haga patuv uta imam d^h- 
yum uta 'ty^ mam k^rta. 

* Dar^yrt!v<7(h)ush, 85, c. * atha(n)g'mam, 85, d; 86, d. » tya mam 
k^rta, 85, £ and f. 



ARSACES. 
R. 

INSCRIPTION UPON THE SEAL OF GROTEFEND. 

Arsh^k^ nam^ Athiyad^ush^n^hya putr^. 
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CUNEIFORM TEXT 



OF TH9 



INSCRIPTIONS OF DARIUS 



AT 



AI.VEND, SUEZ, PERSEPOWS 

AND 

NAQSHI RUSTAM. 



*The inscriptions are taken from a pen sketch made by the author. 



For the Cuneiform text of the Behistan the student is referred to 
the great work of Rawlinson in Vol. X of the Royal Asiatic Society 
of Great Britain and Ireland. The author is under m^ch-obligation 
to Dr. Kossowicz, Professor of Sanskrit in the Imperial University of 
St. Petersburg. 



The 

Cuneiform AlvhaBET. 



'GyrryRAL TTT A 

\Italatal Tf I Sonant Sibilanj l*-"! z 

! Guttural )^ K ((Y bewre u) «TT kh- <TM<^^S£reRE u) 
?>< U T>4 L TT^ C "T< J (-<^ BEFORE u) 

MmAL ?Tn T (mvBEfOREU; KTth TlJ)(<^hErcREU, ^TTbefmei) 
>--\ Al (<<^ BiroKz u) 
.UBIAL^V. T«r ^Tb "-Tfl ni('B^SEmBu,7^mmi} 

PALATAL ]<>■ Y. 

Lingual ^T« (>-«BEroReu) As?/Ration <?< 

Z)EwryiL T£5 

^<T<-XHS//>iYHTH/lf/l, <S'Sum, ^IhHAH, fi'TRA. 

NUMEKALS 
T/ 1)3 </o <;/i t^« 

{^ ^r^ <T/, <?T'^ H^/ 

A WEDGB SLOPING OBI,I(2UEI.Y SEPARATES EACH WORD. 



(0) 



< H u> \ ft >7rT m >rrr 'J ii <tr Hi n>m \ m fr fry\ <MT<>\ 

>)i'!^hm ff r<»Tyr ^ mrrm \ <*< y<> A ^ff r<> frr 
?yrr ft >m i m fr m a >rrr ^t $ m ff r<> <?< t<> YrYA<^y<»\ 
fr m ^r y<»yfc <rr>yTr \ «Ty r< m y<'y<yff y<»yryim<r<rr 
M<rr^'\trrff>y&>rry\w-«<rr*<m>rrrx «yyn fyy H> 
T<rfr y<»yYy a m ff>y^>yrr\ Wm< <ry m m'yrr \ r«^r 
»rYrfry?yryfrr^r>irrv 

T<> r<y r7 u> m Mm' /tf A «rr n m r^ y<r r'f r<> \ /r <f < y<»<fr 
Hfff 'rrj\ ^ >« <rf T»yt< m *< frr>yry 1 «yy ^ m /<> r<rff 
r<> 1 m <f< y<> rr r<> m i ^y <yr y<5 ff r<> f?? i >r^T»r 

r^^ <5< r<>-m \# (fr ^ 1 <$< «)Tfrf ^yyr^ff^ff u>\ 



(sz) 



a^ 



>TyrKff^ffT<>\. 

W*A ffr>rH>TYn m r&>ryr^r»<'rTr x m f? mi 

fTm^yr<»yH<K<^?<'\ j<k <Kr<>^A«yr?<i?>yTTX 

2. ^rr>yryx ^^r^yy<»y^<fy?< v<r< \ KKtit 
i<m*MiKy<iry<»<Y(><rr»< Frr>rYy T^>«<rr>rfcp»r 

^yfr<>triff?<>yrr^r&^<f<y(>^,i^^f,^^<^^yy^ 
^<yy r(> m ?< *rrTm y<»yyy \ *H>mm>JrJ \ y<><ry*r7 

i< fry >yTT 1 jey <fy * M 1 8 yyr y<> \^<> <nrr'^im nfU\ 



\ 



^r fr ' Tyf \ K rf K> ?< ; TTrVr r<>* TrT t <fr J Tr T fn 1 m f <» 

T<> m>rrr x m»T^' t<» x ^ m fM frr t r<>r<r m a 

*M fyy X tl \ 

fn fr„'TiT ^ fT?nErK»TE<t?5\!<T<i 

1 rr <n sT'M r»TyT tfr 'I >mr»y^yTJ \ ^< y<> \ 
>yryy<yfr^iyTy\$y<yrm Kfrr>yry x <5«rr>/^ x rr m . 

y£y<»y^<?r>yry\ «ry?<?rry<>y<yyYy<»yryxfrr?rrrm 
^«rr^ffy<>\«yT??rr>yTyxy«^y^jy^y\>y^y^KmX 

?ry <rr &y>yry y»T ?? m <»< m x n m &y y<»> y& <fy ?< \ 
«yy^my<>y<yffy<>\ 

1. y<y ^y m fi y<> x ri m ^yy<»y^<?T^ x «yT t? ^r 
y<>y<yyY y<> x ?f y<»yyy x f? <Ky<> m a r< x ^ m^y y^x 

'yyyy<»m *yyi x >yyy»<fTT X ?rr^ £y»yyry»yfT nr X 

y«^yyryjy^rx<Ky<>mx »<fffyffTX<ff t mx 
<fy > yyy ^y? yyi n y<> m x>y^ m maun ^i>m»in frr 

<><frj' X >7ry K ?f>m X fr ffr ^1K>>1^^«Ti ^ \ 

«ns^y<>y<Tffy<»<Ky<>m x «<?y>m xmKffy<> 

K m ^ K fy y<> \ i1iJ^1l^*>lil H y<> \ 

3. mw min<> \ ^ fry£yy<»y^<n^x«yT^?iT 
y<>y<rfyy<>x >yryK?ryi yry<jTfey>yyyy»y?rm\^^ 
i^im>m \ jy^yyyy><^>yfex <K^fry t ^hki ff 

^r^f^i $r<yrffjyyf^\<ff?yyrfyyU'>yTym>xu v ^ 



>y^Aff T<>'M \ y<> <fT ftff r<>m x ii>n M<>r<m' 

^r ff > Trf X K rf !<> U .» Trr 5rr r<»* TrT t <fr « Tr T fn 1 m f <» 

T<> m>rrr x mtr^' y<» x ^ ^r .»Trr m f r<> r<r m \ 

[Li ovett^J 

fn fr_>TrT \ fr tfT^yT<»m<^^\KT<l 

/. rr <?T sT'Trf r»TyT tfr 'I >mr»r^yTJ 1 ^< y<> \ 
>yry y< r ff ^ $ yry \ J y < yy* m k frr > Try \ <i«rr>i^ \ rr ^ 
Tfe y<»y^<?r> Try \ «yy ?< m y<> y<y ff y<»rry \ mtrrr rr\ 
^«rr ?<ffy<>\«yT??rr»yry\y«^ymjy^y\>r^y^KmX 

?ry <rr ^i>iri T»>T ?r m <«< m X ?? m ^r r<» y^ <fr ?< \ 
«rye<mr<>y<yffy<>\ 

1. y<y m JW #f y<> 1 fy m ^yT<»r^<fT^ \ «yy ?? rr 

i<>Kwi<>\fn<»hi 1 fr <Ky<>m <frr< i^fnErym 

>*yryy<>m ^TtI i >yyyK?rT \ ^r<?f £Y>yrry»yfT nr x 
y«£TfTYjy^rv<Ky<>mA Kfffy?fTX<?T ^ m'\ 

<'<ffr \ >7j1 i< ?r>?rr X fy ffy ^yy<>> y&<i«rr ?? X 

«ns^y<>y<Tffy<><Ky<>m \ <t><rvm xmKffy<> 

3. y<y?rr ?rryffy<> i a m£yy<»y^<^^u<yy^?rr 
H>i<um>\ >iiiK^i\ rr<H^y>yryy»yfym\^^ 



<5<f?>ffr \ <K ^K m r<» m 1 <K?f >frr t <fe Y<^?cff y<> m 

'Tyf ffr 'TrT •( ty <k t<> ffy <ff >yyy 1 >yrr frr X ry r<yo ff 
r<> m A >TrT rr 1 <Kff K ffr ^ >M m X <fe'r<^^tf y<>m 
^i>Tyn -m m x fT^Kry<yr' \ mfufin mrrM i 

MfTm*yTyuKftfrrutfy<yfffyff>?vy<yrfr*r??^ i 
try?y*M >Tyy ff y<» \ ffy <rr fey>My»yfy m i fr ff fri 

ryT><n>T^u«<ryfrA»ffy<y«fm^vy<yy*ffJTff^v 



/. m fy »yyy ^ yy m^yy<»y^<ry^ \ «v ^ m t<> 
r<yyy r<> vr^T»y^yyj\«yy« m t<' y<y wy<> \ «yy?< m 
T<>KrfiT<>fryKm>ryT'\«ryr<ffTK>r<THr<>xry4<y<><f? 
5<m>MX »rryr<>yf?<m>rry"i ^>«<ryKm>ryyi «ff 
?< JTyf fry y^ ^<i< y<> m 1 ^<fy^ a <K«Ty m> rryK ff 

1 y<y m jrrr ff r<> i ff m ^y T<»y^<rrr< \ «yy(( m 
y<>T<yyy y<> \ '^^ ?< fry \ m <fF^y»rri y»yfr m<i<m 

^r^ ff y<>i <»<rr m \ frr k m \ ^ frr ^r ys fn a y>» frr 

^Tfyr 1 ^i1 K' fTr \ <K Tr fTr^fty A frr JTrf^y y £ 1 > TyT 
KfTr \ fj frr K? ff -M 1 ffr ^y ^y 'I <rr>r£>y<\ >rry fry fr ^ 
K fry J y ir « <r'r ?? A ffr ^y J y rTr y<> \ fn y<y <ff ^ y m\^«rr 

fr^yfrry<>frf \ fyr^ry<'ffK\ iii)iimi><rrri\i^^- 

^y rr \ T<> <ff K fTr \ JTry K> ff K> \ <n r< KKK^ m \ <if 
JTrr ffr \ Hrl y<> fi 1<> \ fr feTK><j<U> 'm \ <S\AS\ ^a X 



^ <i< T<> fTY >yfe 1 *My<' fry 1 ^ ^r<ff>y^wr<» t rrr^ 

'Trfr «yr ff yf n A y^ <rr <Tr'rr i <n> r^ m ler r*'yr^ ff k>\ 
Kh Trf <^* <ff ?? ^ «<^ y <n> y^ « rrr ?? n \ <*< n <^ y <n^ \ 

3. Y<y m J M ff y<> \ f? m ^ y y<> > y£<rr ?? ^ «mifi 
y<>y<yffr<> \ T<'^yTyfy<' \ fyy>y^y<ym \ *hu<fi 
y<> m <K y<> \ «< rr> m \ m k f? y<' Km\ *m m \ »Try 
HT^'Tyy^ fy'yyr'riryA ^m^yT^>yyy\y5m£y>yTy\ 
^m^yTyfr<>\ y<>'^yTffy<>'\ y^m^y \ frm^yy^r 

r<m.*m 1 ta k> mi mm \ m amm m\ 
^r^T/n<>\yy>yYrffr>yyruffy<r>yyyv 



(6j 



rYfrr^yy<'>y^<ry^ A «ur<fnK>K^^K'\>i^ 
y»r^yyM «yrr< m r<> y<y fn<>u<rr?<rrr<> r<y^r<>'ffr 
K Tfr > yrr 1 «Ty ^ m y<> y<y tr y<> a ?? <k k> <?? * < m » yty \ 
r*y yf ^ jTrf m r^ ^ <K y<> m \ fr <ry ^ uk «yy ffy>w»<fr 



[NR) 



Or 



<KK>Aff>Trrm>Trr\iT<ryT<iff'Tyr\ mftfrrAXKTn 

'W^i^Trff K-TrT 1 mnm ^ <kt<> x^ffr<>m 

^TrTff»Trr\frrfrmA>Tymr»Trrff r<'<><r<> fry ^ <KT<»X 

frfrf ^T 7<»T^<ry>ryr\ «tti< m t<> KWK»ixnm<K^ 

K<??^\ fyy ff>r£>TyrU*«<rr>T^'<fTy>7rTX«nsyyy 

r<>Kryf r<>>rrr \ m fy>m>rrr u >«<fT>r£K^Y*Tyn 
T«^T>ryrrTyjryr^r>rrn 

2. mfy>TyT\fTfyyfeyT<'>r^<rrt?U<yT^fryT<'TO 

T<^ A >T^y'»r^rr.' \ «rr e? m k- r<r ff T<> A «rrf< fr/K> 
r<i yf r<> ffy K ry ' hi \ <ai r< m k> kt ft k> ^ rr <k /<><?? 

Kfyy^TrT A riff r^^r»TKm Kffr >rrr \ «im ffyK* 

y<rff r<> \ fn <k r<> m r<> m A>r <ff ro f? r<> m \ 'i^y»i 

T?Er>'yTrr<>m^ <£r<fT^ryf r<> frr^ff r<>Uyr^irrry'rr 

T^ ^ <>( r<> ffr 1 ^inn \ <K «rr m > m k fi ^ yf k> i 

^m^ll^\¥r yTy fer m «< 1<> nr\^<rr ^\m^UfK>\ 

ffr^f?rr<>\yy>fy??V 

• a KT fyy »ryrffK> ^ fr ffr ^r K»r&<frS 'l «rT^ ry 
T<» T<r ff K> \ »T^ e< K ffr \ frr <^ ^ r> frr J'^m ffr <'K ffr \ 
yy^Iyf ff? \ fr <i<K> iTrl^ \ ^hl K' in \ fir Trhl \ ffr 
<Tr^r>'r fry K»/yr \ irr^ihl^l> M \ <i<rr m\^m 

^T^ynVfTr fr*Trre? fyy>M X^^rrrff K>«nr< n K>1 

'MKyTy \ *ym>Kff>.rrr A fry>7^r \ ^Tyrr<» 

^ ffy »TyT \ <Kf?» fyy > Trr \ ffr KT <K r<» \ ffr » Tfc \ frr <T<fr 
K'T^ \ f? fyy » TyT > Tyf A ^hl K> T >rrl K fff \ m if ^m \ 



ffrfrfrrSTffVTrTfriff \<fr>T^»T<\W^rKr>r£X<KfeTff 

^ <fT arT ff K' ffr \ <T<rr^TfT<>m \>rTrff>fr r<> rrA 
T»'^TT»»ffr \. 

4. KT fT7 Jfyrif K> \ fr fir ^Tr<»r&<rr^ \ «rr e? frr 
T<»T<> tf T<> \ m <tr ^T>Trrr>>T?f frr \ T<> r<Tfrr \ frr-rs tf 
K ^ fy >Trr frr > Trr \ ^T <rr K? fr > frr A T<> <rr \ # T ^ frr >r^ 
?5Trff>TTr \ 'MKfrr \ r«^T ^r ^r^f \ 'hJ rTr ^frr \ 
«yr5ffTT<- Klii7<>>lrJ\ fTr<UiiK<rTt\ifrrr>m\ 
«Tr ^ frr K> T<r yf K> \ ffr K> ft r<> V r^ e? K frr \ frr <?r ^ r 
WT-Tfr fTr <K7rr \ m rr>mr<ir> hi A <rr*frr KT >r% frr \ 
Kff r<>^ frr fr r<»rrr \> Trf r<> r< frr> frf \ fTr fr* rrr ^ in K1 
<^<>m \ frr >rfe \ nr <T <fr K>r'^ *Trr ffr \ r<> Rf frr \ 
»Trr frr >rrr ^ Ji iff >m \ffr<*<\ K-^Tf ff K>^'^ir if K>\ 

'TrTKff K>irr<i<K>\imK> \ Trif r<> rmr>rrr \ m 

»T^ frr \ fr <K K> ffr'Tfe 1 W K- frr 1 ff ffr fc r r<> ^.1^<m\ 

«ijr< ffr r<> r<r jfK'\friffffr ^rr<' a ^^m ff r>'^r'rrr\ 

5E)7^^TTyfr<> 1 i1i1K>nK> \ >MKffr 1 m^rTr 
m <fr 'Trf t fJ'BVlrrif K> \ 1<> 7<r fTr \ «"yr ^ K m r^ frr 
<»<^lin^\ ififfihlnK>\ ml'-lfifn \ ^1>1^ fTr 
m'i^K> \ ^frr^ry^<Kr<>frr A >W'^]ih} rf r<> 

^a<> m \ <£r <ff ^r r<> \ frr jet^ *rrr ff s \ ^ ^Tfw 



<Kfr»fT7VWfrr^Tr^mUK>r7r^r'rrrAWirrr^r<"r< 

ihlrii\ 

K> KT ff Y<» 1 frr ff -' M A >rTr K- A |>1&rJTrr> rrf \ frr>m 

TV <T <^ K >r^*TrrN frr <rr "^PlilP^lTx ffr>rry^ 7<> 1<Ji 

ff ff r<T> rrr \ <rr ? iri m i ff ' rrr frr * w t fr <k t<> m <fr ' Jrr\ 

mrinil \ frr fr > hi \ frr <frfe/>rrry>'rrr fTr^hJ VK^rr'y? 
7<' frr K> fi K- 1 rTr ff iM> m n K> \ frr <rr ^1- JrJ 1»fnfrr\ 
^ fr frr JVr> iTr > rs 1 > hf^V- M ir K> m'\<^< K> fri ^ ffr <tf 
^T>TrrT»rrr frr « rrr 1 R^Mrf fTi KrTr \ <K <rr > Tfe 
JTrlff T<> A <ir ]^m fn\>lrini\ Kl Tr T<> \^Kln>lrn 
illlK'frrlrU '^rmJ^ih1fn>1rr \ ^7rim \ ffr>m 
^n\>1i11rj\1^ih1^>1^\ 

I ^KTr \ 'mT*>/^TTi A ffr<fT^y>Trrr^'Tfffrr\ 

<Ky<> \ frrfrffr y« >yry\*yrrr<> \>r^ frr 

fffrr^ ^ ff y<> ffr >yrrff>yry\ >yrysyjyrrffy<><5<y<' frr\ 

<f? frr A frr >« <fr » 7^ 7^ ^ Ml > YrY \ <fr^ ^y ff y<> \ 

frfnsyy<»r£<fr>rry\«yr^frry<>y<yffy<»yryA ffy<> 
T^y<>v 

1 y<T ffr jyry n y<> \r\ frr^y y<»>T^<fr x< \ «yy ^ 'm K* 

7<yffy<>1>J^??Km A fry^fey>yr7y»*yfffrr4<frr\ ■ 



ft <fT t frr KT ft T<> \ < ^ <ri>r^ 

K>fft K'Uflil \1'>'^un<iin^ 

i\in<i. ni ffT<> f/>M^ 

<fT >T5£ fr ^ \ m TO ir K' K> fn fn r^> hUi T<> \ 
fr^TT^'Trl A fr frr K> m<fT ff /<>«</<> fry A 

fr^rm'Trrv 



^W K' ff ^ 
<fi Zc. frr 



lO. 



<TT'<frjr>«<rT>T^ A WfTr>Trr rf5 <rr>riB^rff ^A 

Xr'n\'^U<>')'^(.K<Srri \ «TT^frrK' KTff T<'<Kr<> /TrA 

m^^^^i^rn^^^^\. 

trYTS^rrKfrr\ ff fn^TK>*m<K<fft? A«Yy^f^ 
T<> Klff K> <K K> TTT A ffm<fT>mm>M A ftffrmK> 
^I'rrrTr'A. 

yfT<»TTTA>Mfr>rfr<>trr\ 



TRANSLATION 



OF TH9 



INSCRIPTIONS. 



THE ''SEPULCHRAL" INSCRIPTION OF 

CYRUS. (M.) 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN.) 

The oldest inscription of Persia is found on that 
structure generally believed to be the tomb of Cyrus. 
At Pasargadae, in the midst of the plain of Murghab, 
stands a building of white marble rising to the height 
of thirty-six feet from the ground. Its base is forty- 
seven feet long and forty-four feet broad. A figure in 
bas-relief carved on a pillar, perhaps the portrait of 
the king himself, strengthens the theory that this 
structure is the tomb of Cyrus. A narrow doorway 
leads into an inner chamber, where Arrian says, the 
body of Cyrus was placed. Under the relief is the 
cuneiform inscription, the translation of which follows: 

TRANSLATION. 

I (am) Cyrus, the king, the Achaemenide. 

For the sake of comparison the reader is referred 
to the epitaph of Cyrus quoted byStrabo, (XV, 3.) 



J 



Ii8 

THE INSCRIPTION OF DARIUS HYSTASPES 

AT BEHISTAN.* (Bh.) 

(PERSIAN, [median, ASSYRIAN.]) 

I.I (ani) Darius, the great king, the king of kings, 
the king of Persia, the king of countries, the son of 
Hystaspes, the grandsonJjArshama, the Achaemenide. 
2. Says Darius the king my father (is) Hystaspes, the 
father of Hystaspes (is) Arshama, the father of Ars- 
hama (is) Ariyaramna, the father of Ariyaramna (is 
Caispis), the father of Caispis (is) Achaemenes. 
'\y 3. Says Darius the king therefore we are called the 
Achaemenides: from long ago we have extendedf from 
long ago our family have been kings. 

4. Says Darius the king VIII. f of my family (there 
were) who were formerly kings: I am the IX: individ- 
ually we were (lit. are) kings. 

5. Says Darius the king by the grace of Aura- 
mazda I am king: Auramazda gave me the king- 
dom. 

6. Says Darius the king these are the countries 
which came to me: by the grace of Auramazda I 
became king of them, Persia, Susiana, Babylon, As- 
syria, Arabia, Egypt, which are by the sea, Sparda, 
Ionia, Media, Armenia, Cappadocia, Parthia, Drangi- 
ana. Area, Chorasmia, Bactriana, Sogdiana,. Gandara, 
Saka, Thatagus, Haravatis, Maka, in all (there are) 
XXIII countries. 

♦This inscription contains nearly one thousand lines. Cf. Intro- 
duction. 

f The Persian word amata is connected with the Sanskrit root ma to 
measure (Cf Zend ma and Latin me-to). The A is doubtless a prefix 
corresponding to the Sanskrit a (hither), amata would mean meas- 
ureii hither or to the present time, i.e., reaching to the present. It is 
possible to emphasize the idea of the root ma (measure): hence the 
word might signify measured, tested, tried. 

JThe numerals are represented by horizontal wedges for units and 
oblique for the tens. Cf. Cuneiform alphabet 
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7. Says Darius the king these (are) the countries 
which came to me : by the grace of Auramazda they 
became subject to me : they bore tribute to me : 
what was commanded to them by me this was done 
night and (lit. or) day. 

8. Says Darius the king within these countries 
what man was a friend* him well supported I sup- 
ported : who was an enemy him well punished I pun- 
ished ; by the grace of Auramazda these countries 
followed my law : as it was commanded by me to 
them, so it was done. 

9. Says Darius the king Auramazda gave me the 
kingdom : Auramazda bore me aid until this kingdom 
was established : by the grace of Auramazda I hold 
this kingdom. 

10. Says Darius thejcing this^is) what (was)jione 
by me after that I became king ; Cambyses by name, 
the son of Cyrus (was) of our family : he before was 
king here: of this Cambyses there was a brother 
Bardiya (i. e., Smerdis) by name possessing a com- 
mon mother and the same father with Cambyses; 
afterwards Cambyses slew that Bardiya : when Cam- 
byses slew Bardiya there was not knowledge t (on 
the part) of the state that Bardiya was slain : after- 
wards Cambyses went to Egypt : when Cambyses 
went to Egypt, after that the state became hostile, 
after that there was deceit to a great extent in the 
provinces, both Persia and Media and other prov- 
inces. 

11. Says Darius the king afterwards there was one 
man, a Magian, Gaumata by name ; he rose up from 
Paishiyauvada ; there (is) a mountain Arakadris, by 

* The Persian word is of doubtful interpretation. It looks like the 
NOMEN AGENTis of GAM to gOy a goet hither or a comer . ' The transla- 
tion /ri^w</ is a conventional one. 

f AZDA, a doubtful word. I connect it with the root da to know 
which occurs in the compound AURaMazDA. 
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name; from there on the 14th day* of the month 
Viyakhna then it was when he rose up : he then de- 
ceived the state ; I am Bardiya the son of Cyrus 
brother of Cambyses : afterwards the whole state be- 
came estranged from Cambyses (and) went over to 
him, both Persia and Media and the other provinces : 
he seized the kingdom ; on the 9th day of the month 
Garmapada then it was he thus seized the kingdom ; 
afterward Cambyses died by a self-imposed death, t 

12. Says Darius the king this kingdom which 
Gaumata the Magian took from Cambyses, this king- 
dom from long ago was (the possession) of our family : 
afterwards Gaumata the Magian took from Cambyses 
both Persia and Media and the other provinces ; he 
acted in accordance with? his own power? he be- 
came king. 

13. Says Darius the king there was not a man 
neither a Persian nor Median nor any one of our fam- 
ily who could make Gaumata the Magian deprived of 
the kingdom ; the state feared him vehemently (or 
because of his violence) ; he would smite the state 
utterly which knew the former Bardiya ; for this rea- 
son he would smite the state that it might not know 
me I that I am not Bardiya the son of Cyrus; anyone 
did not dare to say anything against Gaumata the 
Magian until I came ; afterwards I asked Auramazda 
for help; Auramazda bore me aid; on the loth day 
of the month Bagayadis then it was I thus with (my) 
faithful? men slew that Gaumata the Magian and 

*Lit. with fourteen days; a use of the instrumental which denotes 
the association of time with an event. This idiom is employed in all 
like temporal expressions. Cf. Grammar, 72. 

t The word uv«M«RSHiYUSH can be divided into irva self [Ci. Skt. 
sv^ Lat. be) and marshiyush die (Cf. Skt. m^r Lat. morior). The 
meaning also corresponds to the statement in Herodotus III 64-65, 
that Cambyses died from a wound inflicted by his sword as he was 
leaping from his horse. 

X Note the direct form of expression. 
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what men were his foremost allies; there (is) a strong- 
hold Sikayauvatis by name ;* there is a province in 
Media Visaya by name ; here I smote him ; I took 
the kingdom from him ; by the grace of Auramazda I 
became king : Auramazda gave me the kingdom. 

14. Says Darius the king — -the kin gdom whi ch 
was taken away from our family, this I put in (its) 
place; T established it on (its) foundation; as (it was) 
formerly so I made it ; the sanctuaries ? which Gau- 
mata the Magian destroyed I restored. The com- 
merce ? of the state and the cattle and the dwelling 
places, and (I did this) in accordance witht the 
clans, which Gaumata the Magian took from them, 
(I restored) ; I established the state on (its) founda- 
tion both Persia and Media and the other prov- 
inces ; as (it was) formerly so I brought back what 
(had been) taken away ; by the grace of Auramazda 
this I did ; I labored that our clan I might establish 
in (its) place; as (it was) formerly, so (I made it); I 
labored by the grace of Auramazda that Gaumata 
the Magian might not take away our race. 

15. Says Darius the king this (is) what I did, after 
that I became king. 

16. Says Darius the king when I slew Gaumata the 
Magian afterwards there (was) one man Atrina by 
name the son of Upadara(n)ma; he rose up in Uvaja; 
(i. e., Susiana) ; thus he said to the state; I am king 
in Uvaja; afterwards the people of Uvaja became re- 
bellious (and) went over to that Atrina; he became 
king in Uvaja; also there (was) one man a Babylon- 
ian Naditabira by name the son of Ain . . . . ; he rose 
up in Babylon; thus he deceived the state; I am Na- 

* Nam^ is Dot the accusative of specification, but is attracted into 
the case, and even the gender of the subject. Lit. there is a strong- 
hold (its) name (is) Sikayauvatis. Cf. Grammar. 61, A. Note 2, but 
of. Bartholomae, Arische Forsch. I, 58. 

f Cf. Grammar, 70, A. 
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bukudracara the son of Nabunita; afterwards the 
whole of the Babylonian state went over to that Nad- 
itabira; Babylon became rebellious; the kingdom in 
Babylon he seized. 

17. Says Darius the king afterwards I sent forth 
(my army) to Uvaia; this Atrina was led to me 
bound; I slew him. 

18. Says Darius the king afterwards I went ta 
Babylon against that Naditabira who called himself 
Nabukudracara; the army of Naditabira held the 
Tigris; there he halted and was on shipboard; after- 
wards I destroyed the army one (army) I made 

submissive, of the other I led; Auramazda bore 

me aid; by the grace of Auramazda we crossed the 
Tigris; here the army of Naditabira I slew utterly; 
on the 27th day of the month Atriyadiya then it was 
we thus engaged in battle. 

19. Says Darius the king afterwards I went ta 

Babylon; when to Babylon ; 

there (is) a town Zazana by name along, the Eu- 
phrates; there this Naditabira who called himself Na- 
bukudracara went with his army againstme to engage 
in battle; afterwards we engaged in battle; Auramazda 
bore me aid; by the grace of Auramazda the army 

of Naditabira I slew utterly 

the water bore it away; on the 2nd day of the month 
Anamaka then it was we thus engaged in battle. * 
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II. 



1. Says. Darius the king afterwards Naditabira with 
(his) faithful ? horsemen went to Babylon; afterwards 
I went to Babylon; by the grace of Auramazda I both 
seized Babylon and seized that Naditabira; afterwards 
I slew that Naditabira at Babylon. 

2. Says Darius the king while I was in Babylon 
these (are) the provinces which became estranged 
from me, Persia, Uvaja, Media, Assyria, Armenia, 
Parthia, Magus, Thatagus, Saka. 

3. Says Darius the king there (was) one man Mar- 
tiya by name, the son of Cicikhris — there (is) a town 
in Persia Kuganaka by name — here he halted; he 
rose up in Uvaja; thus he said to the state; I am 
Imanis king in Uvaja. 

4. Says Darius the king then* I was near by Uvaja; 

afterwards from me the people 

of Uvaja seized that Martiya who was chief of them 
and slew him. 

* Old Persian ADA-, ay. For various theories respecting the meaning 
and derivation of ad^ka'iy, cf. F. Miiller (Wiener Zeitschrift fur d. k. 
des Morgenlandes in), 150, Bartholomae (Bezz. Beiter X. 272). The 
theory contained in a late number of the Zeitschr. f. vergl. Sprchfg. 
is especially deserving of mention. The first element of the compound 
is ADrt (Cf. Skt. ADH^, Lat. inde, Gr. FvOa) and the second contains the 
stem of the interrogative pronoun, xa, (Cf. Skt. ca, Lat. que, Gr. t€)^ 
Cf, Lat. TUN-c. ,,Den indefiniten und enclitischen gebrauch des 
fragestamms finden wir abgesehen von andern sprachen (z. b. gr. 
;ro/^ 7t7]) auch im apers. ciy (*qid), welches einerseits den interro- 
gativstamra selbst indefinit macht (kr/shsciy), andererseits adverb eine 
indefinite nebenbedeutung verleiht (p//ruv/7mciy ,,fruher'). Genau 
wie das eben angefiihrte ptzruv^mciy ist unser ad^k^iy gebildet: das 
dem -ciy entsprechende kaiy hat nur eine andere casusform. Deren 
locativische function ist bewahrt (,,in einem gewissen punkte"), hat 
aber in verbindung mit der zeitpartikel ,eine temporale bedeutungs- 
modification erhalten. ad^-k^iy bedeutet demnach ,,da zu einer ge- 
wissen zeit" ..da einmal" d. i. ..damals. " Die deutsche partikel 
/damals" und ad^k^iy stimmen also nicht nur in der bedeutung, 
sondem auch in der bildungsweise und bedeutungsentwicklung voU" 
kommcn liberein." 



124 

5- Says Darius the king one man Fravartis by 
name, a Mede, he rose up in Media; thus he said to 
the state; I am Khshathrita of the family of Uva- 
khshatara; afterwards the Median state which was in 
clans became estranged from me (and) went over to 
that Fravartis; he became king in Media. 

6. Says Darius the king the Persian and Median 
army, which was by him, it was faithful ? (lit. a faith- 
ful (?) thing); afterwards I sent forth an army; Vi- 
darna* by name, a Persian, my subject him I made 
chief of them; thus I said to them; go smite that Me- 
dian army which does not call itself mine; afterwards 
this Vidarna with the army went away; when he came to 

Media there (is) a town in Media by 

name — here he engaged in battle with the Medes; 
he who was chief among the Medes did not then hold 
(the army) faithful }; Auramazda bore me aid; by 
the grace of Auramazda the army of Vidarna smote 
that rebellious army utterly; on the 6th day of the 
month Anamaka then it was the battle (was) thus 
fought by them; afterwards my army — there (is) a 
region Ka(m)pada by name — there awaited me until 
I went to Media. 

7. Says Darius the king afterwards Dadarsis by 
name, an Armenian, my subject, him I sent forth to 
Armenia; thus I said to him; go, the rebellious army 
which does not call itself mine smite it; afterwards 
Dadarsis went away; when he came to Armenia, after- 
wards the rebellious ones having come together went 

against Dadarsis to engage in battle a village 

by name in Armenia; here they engaged in 

battle; Auramazda bore me aid; by the grace of Aura- 
mazda my army smote that rebellious army utterly; 
on the 6th day of the month Thuravahara then it was 
thus the battle (was) fought by them. 

*Cf . Grammar, 61, A, and note I. 



125 

8. Says Darius the king a second time the rebel- 
lious ones having come together went against Dadar- 
sis to engage in battle; there (is) a stronghold, Tigra 
by name, in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Aur^mazda, 
my army smote that rebellious army utterly; on the 
1 8th day of the month, Thuravahara then it was the 
battle (was) thus fought by them. 

9. Says Darius the king a third time the rebellious 
ones having come together went against Dadarsis to 
engage in battle; there (is) a stronghold, U. . . .ama 
by name, in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 
my army smote that rebellious army utterly; on the 
9th day of the month, Thaigarcis then it was thus the* 
battle (was) fought by them; afterwards Dadarsis 
awaited me until I came to Media. 

10. Says Darius the king afterwards Vaumisa by 
name, a Persian, my subject, him I sent forth to Ar- 
menia; thus I said to him; go, the rebellious army 
which does not call itself mine, smite it; afterwards 
Vaumisa went away; when he came to Armenia 
afterwards, the rebellious ones having come together 
went against Vaumisa to engage in battle; there (is) 

a region, by name, in Assyria — here they 

engaged in battle; Auramazda bore me aid; by the 
aid of Auramazda my army smote that rebellious 
army utterly; on the 1 5th day of the month Ana- 
maka, then it was thus the battle (was) fought by 
them. 

11. Says Darius the king a second time the rebel- 
lious ones having come together went against Vaumisa 
to engage in battle; there (is) a region Autiyara by 
name in Armenia — here they engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 

my army smote that rebellious army utterly; 

of the month Thuravahara thus the battle 
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{was) fought by them; afterwards Vaumisa awaited me 
in Armenia until I came to Media. 

12. Says Darius the king afterwards I went from 
Babylon; I went away to Media; when I went to 
Media — there (is) a town Kudurus by name in Media 
— here this Fravartis (i. e., Phaortes)' who called him- 
self king in Media went with (his) army against me to 
engage in battle; afterwards we engaged in battle; 
Auramazda bore me aid; by the grace of Auramazda 
I smote the army of Fravartis utterly; on the 26th 
day of the month Adukanis then it was we engaged 
in battle. 

15. Says Darius the king afterwards this Fravartis 
with faithful ? horsemen — in that place (was) a region 
Raga by name in Media — here went; afterwards I 
sent forth my army against them; Fravartis was seized 
(and) led to me; I cut off (his) nose and ears and 

tongue, and to him I led; he was held 

bound at my court; the whole state saw him; after- 
wards I put (him) on a cross at Ecbatana, and what 
men were his foremost allies, these I threw within a 
prison at Ecbatana. 

14. Says Darius the king one man, Citra(n)takhma 
by name, a Sagartian, he became rebellious to me; 
thus he said to the state; I am king in Sagartia, of 
the family of Uvakhshatara; afterwards I sent forth 
the Persian and Median army; Takhmaspada by name, 
a Mede, my subject, him I made chief of them; thus 
I said to them; go, the rebellious army, which does 
not call itself mine, smite it; afterwards Takhmaspada 
went away with the army (and) engaged in battle 
with Citra(n)takhma; Auramazda bore me aid; by the 
grace of Auramazda my army smote that rebellious 
army utterly and seized Citra(n)takhma (and) brought 
(him) to me; afterwards I cut off his nose and ears, 
and to him I led; he was held bound at my 
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court; the whole state saw him; afterwards I put him 
on a cross in Arabia. 

15. Says Darius the king this (is) what (was) done 
by me in Media. 

16. Says Darius the king Parthia and Hyrcania 

of Fravartis called himself; 

Hystaspes my father army after- 
wards Hystaspes . . . allies town ... by name 

they engaged in battle thus 

the battle (was) fought by them. 
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III. 



1. Says Darius the king afterwards I sent forth the 
Persian army to Hystaspes from Raga; when this 
army came to Hystaspes, afterwards Hystaspes with 
that army went away — there (is) a town Patigrabana 
by name in Parthia — here he engaged in battle with 
the rebellious ones; Auramazda bore me aid; by the 
grace of Auramazda Hystaspes smote that rebellious 
army utterly; on the first day of the month Garmapada 
then it was that thus the battle (was) fought by them. 

2. Says Darius the king afterwards it became my 
province; this (is) what (was) done by me in Parthia. 

3. Says Darius the king there (is) a region Margus 
by name; it became rebellious to me; one man Frada, 
a Margianian, him they made chief; afterwards I sent 
forth' Dadarsis by name, a Persian, my subject, satrap 
in Bactria against him; thus I said to him: go, smite 
that army which does not call itself mine; afterwards 
Dadarsis with the army went away (and) engaged in 
battle with the Margianians; Auramazda bore me aid; 
by the grace of Auramazda my army smote that re- 
bellious army utterly; on the 23rd day of the month 
Atriyadiya then it was thus the battle (was) fought 
by them. 

4. Says Darius the king afterwards it became my 
province; this (is) what (was) done by me in Bactria. 

5. Says Darius the king one man Vahyazdata by 
name — there (is) a town Tarava by name; there (is) a 
region Yutiya by name in Persia — here halted; he a 
second time (i. e., after Gaumata) rose up in Persia; 
thus he said to the state; I am Bardiya the son of 
Cyrus; afterwards the Persian army which (was) in 
clans departed from duty; it became estranged from 
me (and) went over to that Vahyazdata; he became 
king in Persia. 

6. Says Darius the king afterwards I sent forth the 
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Persian and Median army which was by me; Artavar- 
diya by name, a Persian, my subject, him I made 
chief of them; the other Persian army went with (lit. 
after) me to Media; afterwards Artavardiya with the 
army went to Persia; whe^ he came to Persia — ^there 
(is) a town Rakha by name in Persia — ^here this 
Vahyazdata who called himself Bardiya went with 
(his) army against Artavardiya to eng§ige in battle; 
afterwards they engaged in battle; Auramazda bore 
me aid; by the grace of Auramazda my army smote 
that army of Vahyazdata utterly; on the I2th day of 
the month Thuravahara then it was thus the battle 
(was) fought by them. 

7. Says Darius the king afterwards this Vahyazdata 
with faithful.? horsemen then went to Paishiyauvada; 
from thence he went with an army again against Arta- 
vardiya to engage in battle; there (is) a mountain 
Paraga by name — here they engaged in battle; Aura- 
mazda gave me aid; by the grace of Auramazda my 
army smote that army of Vahyazdata utterly; on the 
6th day of the month Garmapada then it was thus the 
battle (was) fought by them and they seized that 
Vahyazdata and what men were his foremost allies, 
they seized. 

8. Says Darius the king afterwards — ^there (is) a 
a town is Persia Uvadaidaya by name* — here, that 
Vahyazdata and what men were his foremost allies, 
them I put on a cross. 

9. Says Darius the king this Vahyazdata who called 
himself Bardiya he sent forth an army to Harauvatis 
— there (was) Vivana by name, a Persian, my subject, 
satrap in Harauvatis — against him (he sent an army) 

*The reader has noticed the constant use of paratax. Instead of 
bringing the words of the sentence into syntax independent constmo- 
tions are employed. In no other language is this loose arrangbment 
(which we must feel wab original to speech) shown to better advantage 
than in the old Persian inscriptions. Cf. Grammar, 59. 
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and one man he made chief of them; thus he said to 
them: go, smite that Vivana and that army which 
calls itself of Darius the king, afterwards this army, 
which Vahyazadata sent forth, went against Vivana, 
to engage in battle; there is a stronghold Kapisha- 
kanis by name — ^here they engaged in battle; Aura- 
mazda bore me aid; by the grace of Auramazda my 
army smote that rebellious army utterly; on the 13th 
day of the month Anamaka then it was thus the battle 
(was) fought by them. 

10. Says Darius the king again the rebellious ones 
having come together went against Vivana to engage 
in battle; there (is) a region Ga(n)dutava by name — 
here they engaged in battle; Auramazda bore me 
aid; by the grace of Auramazda my army smote that 
rebellious army utterly; on the 8th day of the month 
Viyakhna then it was thus the battle (was) fought by 
them. 

11. Says Darius the king afterwards this man, who 
was chief of that army which Vahyazdata sent against 
Vivana, this chief with faithful ? horseman went away 
— ^there (is) a stronghold Arshada by name in Harau- 
vatis — ^he went beyond thence; afterwards Vivana, with 
an army on foot went (against) them; here he seized 
him and what men were his foremost allies he slew. 

12. Says Darius the king afterwards the province 
became mine; this is what was done by me at Harau- 
vatis. 

13. Says Darius the king when I was in Persia and 
Media a second time the Babylonians became es- 
tranged from me; one man, Arakha by name, an 
Armenian son of Han(?)dita,* he rose up in Babylon; 

*The N in Handita as weU as the N in Dabana conjsctnre has sup- 
plied. The combination of wedges in the cuneiform text resembles no 
other characters on the stone and perhaps is the sign for L which 
otherwise would be wanting in the Old Persian alphabet I» however, 
feel that it is simply a careless writing of the nasal. 
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there (is) a region, Duban(?)aby name — from there he 
rose up; thus he lied; I am Nabukudracara, the son of 
Nabunita; afterwards the Babylonian state became es- 
tranged from me (and) went over to that Arakha; he 
seized Babylon; he became king in Babylon. 

14. Says Darius the king afterwards I sent forth my 
army to Babylon; Vi(n)dafra by name, a Mede, my 
subject, him I made chief; thus I said to them; go, 
smite that army in Babylon which does not call itself 
mine; afterwards Vi(n)dafra with an army went to 
Babylon; Auramazda bore me aid; by the grace of 

Auramazda, Vi(n)dafra seized Babylon 

on the 2d day of the month then it was thus. . . 
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IV. 



1. Says Darius the king this (is) what was done by 
me in Babylon. 

2. Says Darius the king this (is) what I did; by the 
grace of Auramazda it was (done) wholly in (my) 
way;* after that the kings became rebellious I engaged 
in XIX battles; by the grace of Auramazda I smote 
themt and I seized IX kings; there was one, Gaumata 
by name, a Magian; he lied; thus he said; I am Bardiya 
the son of Cyrus; he made Persia rebellious; there 
(was; one, Atrina by name, in Uvaja; he lied; thus 
he said; I am king in Uvaja; he made Uvaja rebellious 
to me; there (was) one, Naditabira by name, a Baby- 
lonian; he lied; thus he said; I am Nabukudracara the 
son of Nabunita; he made Babylon rebellious; there 
(was) one, Martiyaby name, a Persian; he lied; thus 
he said; I am Imanis king in Uvaja; he made Uvaja 
rebellious; there (was) one Fravartis by name, aMede; 
he lied; thus he said; I am Khshathrita of the family 
of Uvakhshatara; he made Media rebellious; there 
(was) one, Citra(n;takhma by name, in Sagartia; he 
lied; thus he said; I am King in Sagartia, of the fam- 
ily of Uvakhshatara; he made Sagartia rebellious; there 
(was; one, Frada by name, a Margianian; he lied; thus 
he said; I am a king in Margus, he made Marges re- 
bellious; there (was) one, Vahyazdata by name, a 
Persian; he lied; thus he said; I am Bardiya the son 
of Cyrus; he made Persia rebellious; there (was) one, 
Arakha by name, an Armenian; he lied; thus he said; 
I am Nabukudracara the son of Nabunita; he made 
Babylon rebellious. 

*fiAMAiiYAYA TWiRva IS of doubtful interpetation. Rawl suggested 
"th'; fK:rformancc of the whole"; Oppert "dans toule ma vie; dans 
tout*; Tannic, toujours*'; Spiegel "in aller Weiser." Many attempts 
h'.ivi; \)('Atn made to connect tharda with the Sanskrit 9Arad, autumn 
nwA in the Veda metaphorically ior year. Cf. Grammar, 80, c. 

f Or smote theirs^ i. e., their forces. Cf. Grammar, 83, b. 
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3- Says Darius the king these IX kings I seized 
within these battles. 

4. Says Darius the king these (are) the provinces 
which became rebellious; a lie made them* .... that 
these deceived the state; afterwards Auramazda made 
them in my hand; as desire (moved) me, thus 

5. Says Darius the king O thou who wilt be king in 
the future, protect thyself strongly from deceit; what- 
ever man will be a deceiver, him punish well (lit. him 
well punished punish. Cf., I. 8), if thus thou shalt 
think **may my country be firm." 

6. Says Darius the king this (is) what I did; by the 
grace of Auramazda I did (it) wholly in (my) way;t 
O thou who shalt examine this inscription in the 
future, let it convince thee (as to) what (was) done by 
me; do not deceive thyself. 

7. Says Darius the king Auramazda (is) a witness.? 
that this (is) true (and) not false (which) I did wholly 
in my way.| 

8. Says Darius the king by the grace of Auramazda 

(what) else (was) done by me to a 

great extent, that (is) not inscribed on this inscription; 
for this reason it (is) not inscribed lest whoever will 

examine this inscription in the future 

it may not convince him (as to) what (was) done by 
me (and) he may think (it) false. § 

9. Says Darius the king who were the former kings, 
by these nothing (was) done to a great extent as (was) 

*Perhaps we can supply with Spiegel h<imitriya a He made them 
rtbellious. 

fCl IV. a. 

JCf . IV. a. 

§Although mnch has become obliterated yet we have enongh to 
enable us to gain the sense of the passage. The idea is: should I 
write the memorial of all my achievements, they would be so many 
that men would lose faith in the testimony of this stone. 
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performed* wholly by me through the grace <rf Aura- 
mazda. 

10. Says Darius the Idiig let it convince 

thee (as to) what (was) done by me; thus 

for this reason do not hide (this monument); if thou 
shalt not hide this monument (but) tell (it) to the state, 
may Auramazda be a friend to thee and may there be 
to thee a family abundantly and live thou long. 

1 1 . Says Darius the king if thou shalt hide this mon- 
ument (and) not tell (it) to the state, may Auramazda 
be a smiter to thee and may there not be to thee a 
family. 

12. Says Darius the king this (is) what I did wholly 
in (my) way;t by the grace of Auramazda I did ^t); 
Auramazda bore me aid and the other gods which are. 

13. Says Darius the king for this reason Auramazda 
bore me aid and the other gods which are, because I 
was not an enemy, I was not a deceiver, I was not a 

despot family above law, above me 

I did that whoever for me 

helped those belonging to my race, him well supported 
I supported; whenever him well pun- 
ished I punished. 

14. Says Darius the king O thou who art king in 

the future, whatever man shall be a deceiver 

shall be (be) not a friend to these; punish 

these with severe punishment. 

15. Says Darius the king O thou who shalt see this 
inscription in the future which I inscribed or these 
pictures, thou shalt not destroy (them)^ as long as 
thou shalt live; thus guard them. 

*C1 IV. 3, bnt here TuauDa fails to appear. 
fCf. IV. a. 

told Persian yava. mFOt das anffiUlige —a scheinen mir and zwei 
mOglichkeiten offen: es konnte yoya nach abfall des t als flectierbarer 
tf-stamm vom sprachgeftihl aufgefasst an das femininam tanma sich 
formell anschliessen (mit einbusse der conjonctionalen bedeutang), 



135 

l6. Says Darius the king if thou shalt see this in- 
scription or these pictures (and) shalt not destroy 
them and shalt guard them for me as long as (thy) 
family shall be, may Auramazda be a friend to thee 
and may there be to thee a family abundantly and live 
thou long and whatever thou shalt do, this for thee 
(let) Auramazda let him grant thy prayers. 

19. Says Darius the king if thou shalt see this 
inscription or these pictures (and) shalt destroy them 
and shalt not guard them for me as long as (thy) fam- 
ily shall be, may Auramazda be a smiter to thee and 
may there not be to thee a family and whatever thou 
shalt do this let Auramazda destroy for thee. 

18. Says Darius the king these (are) the men who 
were there then when I slew Gaumata the Magian who 
called himself Bardiya; then these men co-operated as 
my allies; Vi(n)dafranaby name, thesonof Vayaspara, 
a Persian; Utana by name, the son of Thukhra, a Per- 
sian; Gaubaruva by name, the son of Marduniya, a 
Persian; Vidarna by name, the son of Magabigna, a 
Persian; Bagabukhsha by name, the son of Daduhya, 
a Persian; Ardumanis by name, the son of Vahauka, 
a Persian. 

19. Says Darius the king O thou who art king in the 
future, what what Darius 



I did. 



Oder es hat nach analogic von yatha. yata (,.bis, w£lrend")and andem 
auf -a ausleutenden conjunctionen selbst langen anslant erhalten. 

Wehn xdlerdings Bh. IV, 71 yava ji[vahy ] zu lesen ist, so bleibt 
die zweite erklSLrung allein Ubrig. Die gegenseitige beeinflussung von 
partikeln bietetnichts aoffallendes; es kann aVBvi (Brugmann Griech. 
Gramm. §200) neben avev, ngr. dvtU neben avtly roreS neben 
Tore u. a. nach analogievon jiixp^-^ etc., sowieflberhauptdasum- 
iichgreifen des auslautenden -s in griech. partikeln (OVtOO-^y CO?^ 
etc.) verglichen warden." (A. T.) 

J. Schmidt explains yava as neuter plaral (172). 
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V. 

I. Says Darius the king this (is) what I did 

way 

king province; this became 

estranged from me; one man ..imina by name; the 
(people) of Uvaja made him chief; afterwards I seut 
forth (my) army to Uvaja; one man Gaubaruva by 
name, a Persian, my subject, him I made chief of 
them; afterwards this Gaubaruva with an army went 
to Uvaja; he engaged in battle with the rebellious 

ones; afterwards 

and to him 

, he seized and led to 

me province 

thus it 



2. Says Darius the king 



Auramazda by the grace of 

Auramazda I did. 

3. Says Darius the king whoever in the future . . . • 



4. Says Darius the King I 

went against Saka 

Tigris to the sea 

I seized the enemy to 

Saku(n)ka by name, him I seized 

there another as chief 

afterwards 



5. Says Darius the king not 

Auramazda if by the grace of Auramazda 

I did. 



117 
6. Says Darius the king worship? Auramazda 



Kossowicz remarks: "Notata dignam, omninm, qaantnm scio, im- 
peratonim, qai armomm vi atque gloria celebres extiterant, nisi 
duo, Darium Hystaspi nempe et Napoleonem I — mum, commilitonum 
nomina; victorias suas recensendo, in publicis monumentis memoriaa 
tradidisse." 
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The Smaller Inscriptions of Behistan. 

a. 

OVBR TBB FXCTURB OF DARIUS.* 

I (am) Darius, the great king, king of kings, king of 
Persia, king of the countries, the son of Hystaspes, the 
grandson of Arshama, the Achaemenide. Says Darius 
the king my father (is) Hystaspes, the father of Hystas- 
pes (is) Arshama, the father of Arshama (is) Ariyaram- 
na, the father of Ariyaramna (is) Caispis, the father of 
Caispis (is) Achaemenes. Says Darius the king there- 
fore we are called Achaemenides; from long ago we 
have extended; from long ago our family have been 
kings. Says Darius the king VIII of my family (there 
were) who were formerly kings; I am the ninth IX; in- 
dividually we are kings. 

b. 

UNDER TBB PROSTRATB FORM. 

This Gaumata the Median lied; thus he said; I am 
Bardiya, the son of Cyrus; I am king. 

c. 

OVER THB FIRST STANDING FIGURB. 

This Atrina lied; thus he said; I am king in Uvaja. 

d. 

OVBR THB SBCOND STANDING FIGURB. 

This Naditabiralied; thus he said; I am Nabuk(u)- 
dracara, the son of Nabunita; I am king in Babylon. 

e. 

UPON THB OARMBNT OF THB THIRD STANDING FIGXJBB. 

This Fravartis lied; thus he said; I am Khshathrita 
of the family of Uvakhshatara; I am king in Media. 

*Cf. I. 1-4. 
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f. 

OVER THE FOURTH STANDING FIGURE. 

This Martiya lied; thus he said; I am Imanis, king 
in Uvaja. 

OVER THE FIFTH STANDING FIGXHIE. 

This Citra(n)takhma lied; thus he said; I am king 
in Sagartia, of the family of Uvakhshatara. 

h. 

OVER THE SIXTH STANDING FIGXJRB. 

This Vahyazdata lied; thus he said; I am Bardiya, 
the son of Cyrus; I am king. 

1. 

OVER THE SEVENTH STANDING FIGUKB. 

This Arakha lied; thus he said; I am Nabuk(u)dra- 
cara, the son of Nabunita; I am king in Babylon. 

J. 

OVER THE EIGHTH STANDING FIGURE. 

This Frada lied; thus he said; I am king in Margus. 

m 

k. 

OVER THE NINTH STANDING FIGURE.* 

This (is) Saku(n)ka, the Sakian. 

*Herodotas mentions the high cap which was pecnliar to the garb 
of the Sakians. It is interesting to note that the fignreiis represented 
on the stone wearing this national head-dress. 
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The Inscription of Alvend. (O.) 

(PERSIAN.) 

This inscription is engraven upon two niches on a 
large block of stone near the base of Mt. Alvend. Not 
only is the monumental fame of Darius perpetuated 
by the Behistan mountain, but in different parts of the 
Persian empire this monarch caused to be inscribed 
historic records of his reign. At Persepolis the pal- 
aces declare the name of their founder and his prayers 
for the protection of heaven. To Darius beyond all 
others we are indebted for what we have of the Paleo- 
graphy of Persia. 



I TRANSLATION. 

A great God (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven,* who created man, who 
created thet spirit.^ of man, who made Darius king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Darius 
the great king, king of kings, king of the countries 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, the son of Hystaspes, the Achae- 
menide. 

^AsMAN {AMven) is literally a stone as we know from its cognate in 
Sanskrit. Probably the Persians regarded the sky as a solid dome; 
cf. the Hebrew word raqx(a) (Gen. I. 8.) and our firmament (firma* 
mentum). 

f The old Persian shiyatis is the Avest. SHArri. The Ass3nrian trans- 
lates the word by dumqu "blessing." Bat cf. Fick, idg. Wb. I' 233. 
and }. Schmidt Plar. d. idg. Ntr. 418. 
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The Inscriptions of Suez. (SZ.) 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN, EGYPTIAN.) 

A crowned head is carved upon the stone together 
with the following legend: 

TRANSLATION. 
A. 

Darius the great king; king of kings, king of the 
countries, the son of Hystaspes, the Achaemenide. 



Above are a dozen lines of Persian cuneiform text 
the translation of which follows: 

TRANSLATION. 
B. 

A great god (is) Auramazda, who created yonder 
heaven, who created this earth, who created man, 
who created the spirit*? of man, who made Darius 
king, who gave the kingdom to Darius; what great 

I (am) Darius the great king, king of kings, king of the 
countries possessing many people, king of this great 
earth far and wide, son of Hystaspes, the Achaemen- 
ide. Says Darius the king I am a Persian; with (the 
help of) Persia I seized Egypt; I commanded to dig 
this canal, t from the Nile by name a river which flows 
in Egypt, to the sea which goes from Persia; after- 
wards this canal was dug there as I commanded .... 



*Cf. note under (O). 
tCf. Herodotus, IV. 39. 
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The Inscription of London. 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN.) 

The following short inscription can be seen in the 
British Museum on a cylinder which furnishes a fine 
specimen of gem engraving. A warrior in his chariot 
is represented as attacking at full speed a lion,* the 
symbol of power. This warrior from his crown we 
can interpret as King Darius. He holds his bow 
ready for action, while the charioteer urges on the 
steeds. This cylinder was carried to England from 
Egypt. 

TRANSLATION. 

I (am) Darius the king. 

*On the Persian scnlptures, the lion and boll occur often, as em- 
blems of strength. Metaphors of this kind are frequent in all oriental 
literature. In making a list of the epithets of the god Indra in the 
Veda, one is struck with the repeated comparisons of this sort. How- 
'ever, the Vedic poets drew from the stall as the most fertile source of 
metaphors, and it was the later Sanskrit which used the beasts of the 
forest more extensively for that purpose, (e. g. , the tiger of men, etc. ) 
In Biblical literature the reader is referred to Ezekiel i. lo. "As for 
the likeness of their faces, they four had the faces of man, and the 
face of a lion on the right side." Daniel vii. 4. "The first was like 
a lion and had eagles' wings." The familiar national emblems of 
later date, the Roman eagle, the British lion, etc., all had their origin 
in this early conception. 
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The Inscriptions of Darius at Persepotis. 

(PERSIAN, [median, ASSYRIAN.]) 

The inscriptions of Persepolis show that same spirit 
of patriotism which characterizes the record on Mt. 
Behistan. The superiority of Persia over the pro- 
vinces of the empire is set forth by the monarch with 
the purpose of elevating the feelings of his country- 
men and of keeping alive ever in their hearts the 
love of country. The palace of Darius shows the 
ruins of several departments with external chambers 
which were evidently guard-rooms. The roof of a 
large room, fifty feet square, was supported by pillars, 
the bases of which remain to-day. This edifice is 
one of those ruins which represent the combined work 
of several successive Achaemenian kings. All the 
structures stand upon the same platform around which 
are great walls of hewn stone. Two inscriptions are 
found above the wall and one on two pillars, which 
read as follows: 

TRANSLATION. 
H. 

ABOVE THE WALL SURROUNDING THE PALACE. 

The great Auramazda, who (is) the greatest of the 
gods, he made Darius king; he gave to him the king- 
dom; by the grace of Auramazda Darius (is) king. 
Says Darius the king this (is) the country Persia 
which Auramazda gave me, which, beautiful, posses- 
sing good horses, possessing good men, by the grace 
of Auramazda and (by the achievements) of me 
Darius the king, does not fear an* enemy. (.?) Says 
Darius the king let Auramazda bear me aid with (his) 
fellow gods and let Auramazda protect this country 
from an army, from misfortune, from deceit; may not 
an enemy .... come unto this country, nor an army, 

*Or, THE Other (i. e., Ahriman). Cf. note to (I). 
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nor misfortune nor deceit; this I pray of Auramazda 
.... with (his) fellow gods; this let Auramazda give 
me with (his) fellow gods. 

I. 

ANOTHER INSCRIPTION ABOVE THE WALL. 

I (am) Darius the great king, king of kings, king 
of many countries, the son of Hystaspes, the Achae- 
menide. Says Darius the king by the grace of 
Auramazda these (are) the provinces which I subdued 
with (the help of) that Persian army, (and) which 
feared me (and) brought to me tribute; Uvaja, Media, 
Babylon, Arabia, Assyria, Egypt, Armenia, Cap- 
padocia, Sparda, Ionia, which (are) of the dry (land) 
(and) which (are) of the sea, and the provinces which 
(are) in the east, Sagartia, Parthia, Zara(n)ka, Har- 
aiva, Bactria, Sugda, Uvarazamiya, Thatagus, Harau- 
vatis, India, Ga(n)dara, Saka, Maka. Says Darius 
the king if thus thou shalt think **may I not fear an 
enemy,"* protect this Persian state; if the Persian 
state shall be protected, may this goddess (namely) 
tliis-apirit (of patriotism) for a long time unharmed, 
descend upon this race. 

B. 

OVER THE PILLARS IN THE PALACE. 

Darius the great king, king of kings, king of the 
countries, the son of Hystapes, the Achaemenide, 
who built this palace. ' 

* Dr. Julius Oppert understood the Old Persian word aniy^ (other) 
to be the only notion of ah rim an found in the inscriptions. He ar- 
gued that the word ANiYfl never means "enemy:" The prayer he 
translated ' ' The good Principle, which has always destroyed the 
Hater {Duwaisarau) will descend on this house." 
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The Inscription on the Tomb of Darius. (NR.) 

(FBRSIAN, M BDIANi ASSYRIAN.) 

Naqshi — Rustam is the burial place of Darius. 

On the face of a mountain which rises to the per- 
pendicular height of 900 feet are cut the excavations 
which are doubtless tombs. These relics have a com- 
mon external appearance. They are carved into the 
rock fourteen feet deep in the form of a cross, the 
upright section of which is about ninety feet, the 
transverse division about fifty feet. Four pilasters 
about seven feet apart ornament the transverse sec- 
tion, in the midst of which is the door of the tomb. 
On the division above the fapade of this sepulchre 
are the sculptures. A double row of fourteen figures 
supports two cornices. Two bulls form the pillars at 
each end of the upper cornice. On an elevated ped- 
estal of three steps stands a figure dressed in a flow^ 
ing robe, holding his bow in his left hand. Without 
doubt this is the effigy of him who lies buried be- 
neath. Opposite the standing form, on a pedestal 
of three steps, is an altar, upon which the sacred fire 
is burning, while above is a disk, probably represent- 
ing the sun, of which the fire blazing at the shrine is 
the symbol. Above is the image of Auramazda. One 
of these structures Ker- Porter visited, and with great 
difficulty explored its interior. Although he was not 
able to read the inscription, yet he conjectured that 
this was the tomb of Darius. I quote him at this 
point. **The second tomb is the only one whereon 
the marks of an inscription can be traced; but over 
the whole tablet of the upper compartment letters 
are visible wherever they could be introduced; above 
the figures, between them and the altar, along the 
side, from top to bottom; in short, everywhere we see 
it covered with the arrow-headed characters and in 
good preservation. What a treasure of information 



u 
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doubtless is there to the happy man who can de- 
cipher it. It was tantalizing to a painful degree to 
look at such a sealed book in the very spot of mys- 
tery, where probably its contents would explain all. 
But it certainly is a very distinguishing peculiarity 
of this tomb that it alone should contain any inscrip- 
tion, and that the writing on it is so abundant; a cir- 
cumstance that might warrant the supposition of this 
being the tomb that was cut by the express orders of 
Darius Hystaspes to receive his remains." (Travels 
in Georgia, Persia, Armenia, ancient Babylonia, etc., 
etc., by Sir Robert Ker-Porter, vol. I, p. 523.) 

Before translating the inscription I wish to call the 
attention of the reader to Herod. Ill, 88. 

TRANSLATION. 
A. 

A great god Is Auramazda, who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit* of man, who made Darius king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Darius the 
great king, king of kings, king of the countries possess- 
ing many kinds of people, king of this great earth far 
and wide, son of Hystaspes the Achaemenide, a Per- 
sian, the son of a Persian: an Aryan, an Aryan off- 
spring. Says Darius the king by the grace of Aura- 
mazda these (are) the provinces which I seized afart 
from Persia; I ruled them; they brought tribute to me 

what was commanded to them by 

me, this they did; the law which (is) mine that was 
established; Media, Uvaja, Parthia, Haraiva, Bactria, 
Suguda, Uvarazamis, Zara(n)ka Harauvatis, Thatagus, 
Ga(n)dara, India, Sakae, Humavarkae, Sakae Tigrak- 
haudae, Babylon, Assyria, Arabia, Egypt, Armenia, 

*Cf. note to (O). 
f Or, BXCBPT Persia. 



SUPPLEMENTARY NOTE TO NRa. 



*BisHU seems to render into Assyrian the Persian arik« {ARaiKa}) 
"enemy." 

fi. e., As an augmentless imperfect third singular (Cf. Grammar 
95 B.) and connected with Avestan s^/d "seem". 

j:Cf. Oppert's translation of the Median "homo quae est Oromazis 
doctrina, ilia tibi mala ne videatur". Also cf . translation of the 
Median given in foot note on p. 149. 



As this volume goes to press an article (published j 

in 1893) comes from the pen of the distinguished 1 

scholar Hiibschmann. He insists on ^^iibel" as the i 

signification of G^ST^: (NRa) against Thumb's argu- | 

ment (published in 1891) which I have quoted at some 
length on p. 147. I add a few extracts. 

** Auf diese erklarung Kern's greift nun A. Thumb [ 

zuriick, ohne die griinde, die fiir Spiegel's deutung '• 

sprechen, zu erwagen. Diese griinde aber sind durch- I 

aus stichhaltig und werfen Thumb's erklarung um. 
GaSTa ist in der keilschritt 2. gattung durch ein wort » 

iibersetzt, das friiher siyiinika, von Oppert 

visnika^ von Weisbach miishnika gelesen wird, 

dessen bedeutung aber nicht zweifelhaft ist 

und sein aequivalent im Babylonischen text ist bi-i-shi, 
das ,,bose" bedeutet."^ 

Wie mit Grt;ST<^, steht es auch mit TH^D^Y^; diealte 

erkliirungt ist die richtige Meine iibersetzung 

lautete: O mensch, der befehl des Ahuramazda, er soil 
dir nicht libel erscheinen." |* 
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Cappadocia, Sparda, Ionia, Sakae]beyond the sea, the 
lonians wearing long hair* Patians Kusians, Macians, 
Karkians. Says Darius the king Auramazda when he 

saw this earth afterwards gave 

it to me; he made me king; I am king; by the grace 
of Auramazda I established it on (its) foundation; 
what I commanded to them, this they did as desire 
came to (lit. was) me. If perchance thou shalt think 
that manifold (lit. a manifold thing) are these provinces 
which Darius the king held, look at the picture (of 
those) who are bearing my throne, t in order that 
thou mayest know them; then to thee will be the 
knowledge (that) the spear of a Persian man hath 
gone forth afar; then to thee will be the knowledge 
(that) a Persian man waged battle far from Persia. 
Says Darius the king this (is) what (was) done; all 
this by the grace of Auramazda I did; Auramazda 
bore me aid until this was done, let Auramazda pro- 
tect me from and my race and this 

country; this I pray of Auramazda; this let Auramazda 
give me. O man, what (are) the commands of Aura- 
mazda, may he (make them) revealed to thee; do not 
err; do not leave the right path, do not sin. J 

*Cf. the Homeric KaprjKOfJLcbovrB?. 

fThe northern throne of the great palace contains five tiers of ten 
warriors supporting the platform on which the king is represented sit- 
ting, surrounded by his attendants. 

XCi. Bartholomae Bezz. Beitr. X, 269, and Kern (ZDMG. XXIII. 
222). For meaning of. ma sna^awa, cf . Melanges, Asiat. Ill, 344. 
Thumb (Zeitschrift fOr vgl. Sprachforsch, 1891) translates ,,0 
menschi lass dir die lehre des Auramazda gesagt sein. Verabscheue 
sie Tiicht den richtigen weg (d. h. die lehre des A.), befiecke ihn 
nicht. ' ' I quote an extract, 

"Zun£lchst halte ich dieerklSlrung von gasta als,.8tinkend — wider- 
wSlrtig ' * wegen der merkwiirdigen bedeutungsUbertragung ins ethische 
fttr unwahrscheinlich and ziehedievon selbstsich aufdrSLngende zuge- 
h&rigkeit zu ai. god f.sagen, sprechen" vor. Kern hat dies schon 
l&ngst gesehen und in dem worte das part, auf -ia erkannt; aber bei 
einem transitiven verbam durch die annahme medialer bedeutung 
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B. 

A great god (is) Auramazda who 

made spirit ? of man 

above Darius the king 

Says Darius the king 

by the grace of Auramazda 



.... is violence 
violence 



jenes verbaladjectivs den activen sinn ,,(er) hat gesagt" herauszu- 
bringen, ist nicht weniger gezwungen. g^sta ist regelmassiges passives 
particip und muss mit hya zusammenconstruiert werden, welches ich 
als optativ der copula (*siet) fasse. Es istdaher zu iibersetzen: ,,moge 
dir gesagt sein die lehre des Auramazda," ,,lass dir gasagt sein, " 
d. h. ,,halte fest an . . . ". Einen optativ hat in hya schon Bopp 
(Lautsystem d. apers. p. 149) vermutet, wenn auch seine weitere 
erklarung eine ganz andere, verfehlte ist. Wir gewinnen durch die 
von uns vorgeschlagene constructionsweise eine genaue parallele zu J. 
22 f. hya duvaist^m shiyatis akhsata: in beiden fallen ist hya von dem 
nachfolgenden passiven particip getrennt und das subject in die mitte 
genommen; nurder gebrauch des optativs ist verschieden. An unserer 
stelle bezeichnet er den einer aufforderung fast gleichkommenden 
wunsch. 

Eine gewisse wahrscheinlichkeit, dass hya das pronomen hy^z nicht 
sein kann, sehe ich in dem umstand, dass mit ausnahme des einen 
hya amakham t^uma (in gleicher wiederholung Bh. I 8 und A 12) die 
verbindung hya -f genetiv+ substantiv durchaus ungewonlich ist. (Ein 
solches hya (oder tya) is dagagen beliebt zwischen subst. und nachfol- 
genden gen. Bh. I, 8$. 89. 95. II, 69. Ill, 38 Bh. I, 69. 71. II. 

27. 35-40.46. 55) 

Die positiv ausgedrflckte aufforderung wird mit den folgenden in- 
junctiven nochmals in negativer form wiederholt. Die alte erklarung 
von ma thadaya ist nun natiirlich unmdglich geworden ; es ist die 2. 
pers sing, des injunctivs wie die folgenden formen auch. Ich ziehe 
th^d zur ai. wurzel p^d ,,abfallen*' und sehe dieselbe wurzel im ger- 
man, hatjan ,,hassen", fUr das man meines wissens noch keine an- 
kntipfuDg in den verwandten sprachen gefunden hat (s. Kluge, Etym. 
Wb. s. v.). Die bedeutungsentwicklung ist,, abf alien, verwerfen, ver 
abscheuen, hassen". An unserer stelle haben wir die wahl zu tiber- 
setzen ,,falle nicht ab" oder ,,verabscheue nicht". Im letzern falle 
bildet ap. thad den tibergang in der bedeutungsentwicklung von aL 
9<2d zu german. hassen. Die zweite bedeutung ,,verabscheuen" darf 
auf grund des dorch die medische Ubersetzung festgebtellten sinni 
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Gaubaruva, a Patisuvarian, spear-bearer of Darius 
the king. 

D. 

Aspacana, quiver-bearer?, a server of the arrows of 
Darius the king. 

E. 

This (is) a Macian. 

vorgezogen werden, wSlrend ich andererseits die richtigheit meiner 
erklUrung der ganzen stelle mit der med. und assyr. tibersetzung mehr 
in fibereinstimmung finde als die friihere interpretation: Med. quae 
Oromazdis doctrinaeam ne malam putes. Assyr. ,,was Ormuzd be- 
fiehlt, lehne dich nicht dagogen auf " (Bezold). 

Far ma siarava scheint mir weder BoUensens tibersetzung ..falle 
nicht ab" noch Bartholomae's SLhnliche ..verliere, verlasse nicht den 
pfad" geniigend von den vorhergehended auifforderungen sich abzu- 
heben, und ich haltedaher Bartholomae's zweiten vorschlag ,,beflecke 
ihn (den pfad) nicht** (zu avest. a-star<2ieti) fttr richtiger." For 
Thumbs' connection between O. P. thjd and Skt. 9ad, of. Brugmann, 
Grunde. I, 397. 
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THE INSCRIPTIONS OF XERXES AT 

PERSEPOLIS. 

^KSSIAM, MKDIAM, ASSYRIAN.) 

TRANSLATION. 

D. 

UrOM XACB Om of TBB four PnXARS OF TBB SHTRANCBS TO 

PALACE OF TKRTKS 

r 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who created Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the countries, pos- 
sessing many kinds of people, king of this great earth 
far and wide, the son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes the great king by the grace of 
Auramazda, this entrance possessing all countries I 
made; much else (that is) beautiful (was) done by* this 
Persian (people) which I did and which my father did; 
whatever (that has been) done seems beautiful, all 
that we did by the grace of Auramazda. Says Xer- 
xes the king let Auramazda protect me and my king- 
dom and what (was) done by me and what (was) 
done by my father, (all) this let Auramazda protect 



UFOM THB TTLLARS ON THB WESTERN Sros OF THE PALACE, WHERE 'nt'ontt^ 
18 REPRESENTED STANDING WITH TWO ATTENDANTS. 

Xerxes the great king, king of kings, the son of 
Darius the king, the Achaemenide. 

•I have followed the old interpretation, (Cf. Oppert, Journal Asiat 
XIX, 177 "avec cette Perse, aid^ par ce people Perse"), U we 
can regard ana as the equivalent of the Avest. prep, ana (cf. Gr. ava) 
we can translate "through Persia" (Parsa being the instr. sing, or bet- 
ter ace. plr.; Cf. Grammar, 86, B. Note i.) Cf. Zeitschrift ftU ver 
gleichende Sprachforschung. p. 127 [1891]). 
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UPON THB WALL BY THE STAIRS OF THB PALACB. 

A g^eat god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provin- 
ces possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes the great king by the grace of 
Auramazda this palace (lit. seat) I made; let Aura- 
mazda protect me with the gods and my kingdom and 
what (was) done by me. 

Eb. 

The above inscription is repeated on the western 
stairs of the palace, 

Ca. 

UPON THB HIQHBST PILLAR NBAR THB SOUTBBRN STAIRS. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit ? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provinces 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, son of Darius the king, the Achae- 
menide. Says Xerxes 'the great king by the grace of 
Aura* Mazda this palace (lit. seat) Darius the king 
made who (was) my father; let Auramazda protect 
me with the gods and what (was) done by my father 
Darius the king, (all) this let Auramazda protect with 
the gods. 

* Notice that the two members of the compound are separated. CI 
Original Text of the Inscriptions. 
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Cb. 

The above inscription is repeated upon the walls of 
the southern stairs. 

A. 

X7FON TBB STAIRS OF THB PAXACB. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit ? of man, who made Xerxes king, 
one king of many, one lord of many. I (am) Xerxes 
the great king, king of kings, king of the provinces 
possessing many kinds of people, king of this great 
earth far and wide, the son of Darius the king, the 
Achaemenide. Says Xerxes the great king what (was) 
done by me here and what (was) done by me afar, all 
this I did by the grace of Auramazda; let Aura- 
mazda protect me with the gods and my kingdom and 
what (was) done by me. 
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The Inscription of Xerxes at Alvend. 

(FBRSIAN, median, ASSYRIAN.) 

F. 

The following inscription is engraven upon two 
niches cut into a small rock: 

TRANSLATION. 

A great god (is) Auramazda, who (is) greatest of 
the gods, who created this earth, who created yonder 
heaven, who created man, who created the spirit ? of 
man, who made Xerxes king, one king of many, one 
lord of many. I (am) Xerxes the great king, king of 
kings, king of the provinces possessing many kinds of 
people, king of this great earth far and wide, the son 
of Darius the king, tiie Achaemenide. 
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The Inscription upon the Vase of Count Caylus. 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN, EGYPTIAN.) 

Qa. 

This vase contains the three customary forms of 
cuneiform writing and a line of Egyptian hiero- 
glyphics. The relic is preserved in Paris. Four 
fragments of similar alabaster vases containing the 
same quadrilingual inscription have been found by W. 
K. Loftus in Susa, and are to be seen to-day in the 
British Museum. 

TRANSLATION. 

I (am) Xerxes, the great king. 
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The Inscription at Van. 

K. 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN.) 

This inscription is about sixty feet from the plain 
below, engraven upon a niche in an enormous rock 
which rises to the perpendicular height of one hundred 
feet. 

TRANSLATION. 

A great god (is) Auramazda who (is) the gfreatest 
of [the gods, who created this earth, who created 
yonder heaven, who created man, who created the 
spirit? of man, who made Xerxes king, one king of 
many, one lord of many. I (am) Xerxes the great king, 
king of kings, king of the provinces possessing many 
kinds of people, king of this great earth far and wide, 
the son of Darius the king, the Achaemenide. Says 
Xerxes the king, Darius, the king who (was) my father, 
he by ttie grace of Auramazda did what (was) beautiful 
to a great extent, and he commanded to carve this 

place ? he did not make the inscriptions inscribed; 

afterwards I commanded to inscribe this inscription; 
(let Auramazda protect me with the gods and my 
kingdom and what (has been) done by me.*) 

^Supplied from the Assyrian version. 
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THE INSCRIPTION OF ARTAXERXES I. (Qb) 

(PERSIAN. MEDIAN, ASSYRIAN, EGYPTIAN.) 

This inscription, which is quadrih'ngual is engraven 
upon a vase which is preserved in the treasury of St. 
Mark's at Venice. 

TRANSLATION. 

Artaxerxes,* the great king. 

*The cuneiform text spells the name of the monarch on the vase 
ARDAKHCASHCA. This spelling must be due either to foreign pronun- 
ciation or to the ignorance of the workman. Elsewhere the cunei- 
form characters given the regular artailhshatra. Cf. Original 
Text of the Inscriptions. 



I 

I 
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THE INSCRIPTION OF DARIUS II. (L.) 

(PERSIAN, MEDIAN, ASSYRIAN.) 

TRANSLATION. 

ABOVE THE POSTS OF THE WINDOWS IN THE PALACE AT PBRSBPOLIS. 

(This) lofty stone structure (has been) made by (one 
belonging to) the race of Darius the king.* 

^he Median and Assyrian translate the last of this legend '*in the 
house of Darius the king." 
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THE INSCRIPTION OF ARTAXERXES 

MNEMON AT SUSA. 

(PERSIAN. IfSDIAM, X3bSYRIAN.) 

This inscription is upon the base of one of the col- 
umns in the ruins of what once must have been a great 
palace. Much of this building was used for the pave- 
ment of other edifices by the races which in after time 
possessed this spot. 

TRANSLATION. 

a. 

I (am) Artaxerxes, the great king, king of kings, 
the son of Darius* the king. 

b. 

UPON THE BASB OF THB PILLARS IN THB LAR6B ROW OF COLUMNS. 

This palace seems to have been fashioned after the 
model of that of Darius at Persepolis. In connection 
with this edifice it is interesting to refer to Dan. viii. 
2. **And it came to pass when I saw, that I was in 
Susa (or Shushan) in the palace," etc. 

TRANSLATION. 

Says Artaxerxes the great king, king of kings, 
king of the countries, king of the earth, the son of 
Darius the king; Darius (was) the son of Artaxerxes 
the king; Artaxerxes (was) the son of Xerxes the 
king: Xerxes (was) the son of Darius the king; Darius 
(was) the son of Hystaspes, the Achaemenide; this 

building Darius, my ancestor made 

Artaxerxes (my) grandfather Anakata 

and Mithra by the grace of Auramazda the 

building I made; let Auramazda, Anahata and Mithra 

protect me 

^.^«— ^^.^— ^^^^^^— ^^i— "— ."^^^^^■^^■^^^^^^^^^^^^■^^^^■^^■'^^■■~~^^""^^^"— ^^^-^— "^i"^"^— ^^-^^^— ^«»^^^ 

*Cf. Grammar, 24. DARaYava{u)vsu (Darius) although having astern 
in u is treated like nouns whose stems end in <i. So in Prakrit there 
is a strong tendency for the so-called first declension to trespass upon 
the others, thus breaking down the barriers which were observed bj 
the Sanskrit 
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THE INSCRIPTION OF ARTAXERXES 
OCHUS AT PERSEPOLIS. (P.) 

(PERSIAN. ) 

TRANSLATION. 

XJFON THB STEPS ,0F THE PALACE. 

A great god (is) Auramazda who created this earth, 
who created yonder heaven, who created man, who 
created the spirit? of man, who made me, Artaxerxes, 
king, one king of many, one lord of many. Says 
Artaxerxes the great king, king of kings, king of 
countries, king of the earth. I (am) the son of Arta- 
xerxes, the king; Artaxerxes (was) the son of Darius 
the king; Darius (was) the son of Artaxerxes the 
king; Artaxerxes (was) the son of Xerxes the king; 
Xerxes (was) the son of Darius the king; Darius was 
the son of Hystaspes by name; Hystaspes was the son 
of Arshama by name, the Achaemenide. Says Artax- 
erxes the king this lofty stone structure (was) made 
by me during my reign (lit. under me). Says Artax- 
erxes the king let Auramazda and the god Mithra 
protect me and this country and what (was) done by 
me. 



THE INSCRIPTION OF ARSACES. 

(PERSIAN.) 

TRANSLATION. 

UPON THE SEAL OF GROTBFEND. 

R. 

Arsaces by name, son of Athiyabaushana. 



PERSIAN-ENGLISH 



VOCABULARY. 



VOCABULARY, 



For the sake of convenience in comparison, the same method of 
transliteration is adopted for Sanskrit and Avestan words as for Old 
Persian. 



A. 

A, — prefix, to, Skt., a; Avest., a; Lat. a(?) *from*. 
(For postpositive a, cf. Bezz. Beitr. XIII.) 

Ai, — pron. root in ait^, aiv^. I 

Ait^, — n. pr., thisy that, Skt. et^t; Avest., aet^d; 
Lat., iste; Goth., thata; Eng., that. 

Ain^, — name of the father of Naditabira. 

Aiv^, — one, Skt., ek^; Avest., aev^. 

Autiyar^, — name of a country in Armenia. 

Aur^ or A(h)ur^, — i) m., master^ ruler \ 2) f., god- 
dess, Skt., asur^; Avest., ahur^. 

Aur^m^zda or A(h)ur^m^zda, — the name of the 
greatest deity. Aur^, see above; m^zda, com- 
pound of m^z, great: Skt, m^h^t; Lat., mag- 
nus; Goth., mag; AS., magan; Eng., might; and 
da, give: Skt., da; Avest, da; Lat, do: or da, 
know. 

Akhsh, — to see. Skt., akshi; Lat, oc-ulus. (Cf. 
Paul Kretschmer in Zitsch. fiir vergl. Sprach- 
forsch, p. 432 [1 891]). 

— with p^ti, to oversee^ rule. 

Akhsh^ta, — whole ^ entire^ perfect. Fern, of an ad- 
jective, akhsh^t^. Skt., aksh^t^. 
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Ag^ta, — nomen agentis; comery friend(i). Cf. g^m. 

Aj(?), — drive y do. Skt., aj; Lat., ago. (It is pos- 
sible to refer ^!]ata to ]d;n, smite.) 

Atiy, — w^TbdX^T^fi^y beyondy across, Skt.. at 1; Lat., 
et; Old German, anti(.?); Germ., und(.?); Eng., 
and(?). 

Ath^(n)g^in^, — stonyy built of stone. 

Athura, — Assyria. 

Atrin^, — proper name. 

Atriyadiy^, — name of a month. 

Ad^, — theriy thereupon, 

Ad^k^iy, — then. 

Ad^m, — /. Skt, ah^m; Avest., azem; Lat., ego; 
Goth., ik; AS., ik or I; Eng., I. (For kh m 
amakham, cf. idg. Forschungen, p. 186 [1892]; 
X./ for position of m^iy and mam, cf. Wac/iernagel, 

iiber ein Gesetz der idg. Wortstell, ibid.). 

Aduk^nish. — name of a month. 

An<^h^t^, — Genius of the waters. 

Anam^k^. — name of a month. 

Aniy^, — i) indef. pron., another) 2) enemy} Skt., 
any^; Avest., any^. 

Anuv, — prep, with loc, alon^y by. Skt., anu. 

Anushiy^:, — follower. See anuv and shiyu; cf. Lat., 
comes (con-eo). 

A(n)t<ajr, — prep, with ace, within^ in. Skt, antar; 
Avest., ant<^re; Lat, inter; Goth., undar. 

Ap^, — verbal prefix, front. Skt., ap^; Avest., ap^; 
Lat., ab; Goth., af; Eng., of. 

Ap^t^r^, — remote^ another. Comparative of ap^. 
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Ap^dan^, — work, temple , building. 

Ap^ nyak^, — ancestor. 

Ap^r^m, — adv., afterward, 

Ap^riy, — near by, 

Api, — water, Skt., ap; Avest., ap. 

Apiy, — to, also, Skt., api; Avest., api. 

Abac^rish, — commerce, 

Ab^shta, — law, 

Abiy, — prep, with ace, to, against. Skt., abhi; 
Avest., aibiy; Lat., ob(.?), ambi. 

Abish, — prep, with loc, by, at, 

Amutha,-^ there, then, Skt., amutr^. 

Ay^d^n^, — ace. pi., ay^d^na, sanctuaries, homes, 

Ay^sta, — adv. or prep, with ace, according to, with, 
unto (?). 

Ar^k^drish, — name of a Persian mountain. 

Ar^ikh^, — name of an Armenian. 

Avah3Ya, — i) Arabian] 2) Arab, Arabia. 

Arik^, — enemy, Skt., ari. 

Ariy^, — i) Aryan] 2) noble, Skt., ary^; Avest, 
airy^; New Persian, Iran; Keltic, erin; Eng., 
Ir-ish. 

Ariyar^mn^ or Ariyaramn^?, — name of the great- 
grandfather of Darius. Ariya and ram, to rejoice. 
(For change of stem, cf. Bartholomae^ idg. 
Forsch., p. 180 [1892]). 

Aruv^stam (?) 

Art^khsh^tra, — Artaxerxes, Art a (Avest., areta), 
lifted up; and khsh^tra, kingdom. 
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Artavardiyaj — name of one of the commanders of 
Darius Hystaspes. 

Ard^khc^shch^, — name of Artaxerxes as pronounced 
by the Egyptians. • 

Ard^stan^, — At^/i structure, 

Ardum^nish, — name of one of the Persians who swore 
with Darius against Smerdis. 

Arbira, — Arbela\ a city upon the confines of Media. 

Arm^niy^, — i) Armenian^ 2) Armenia. 

Arming, — name of Armenia. 

Arminiy^, — Armenian, 

Arsh^k<3;, — Arsaces, 

Arshada, — name of a fortress in Arachasia. 

Arsham^, — name of the grandfather of Darius Hys- 
taspes. 

Arshtish, — spear, Skt., fshti; Avest., arsti. 

Arshtib<^r^, — spear-bearer, 

Av^, — dem. pron., this^ that, Avest., av^; Slav., 
ova. 

Av^, — verbal prefix, from, Skt., av^. 

Ava, — so long, Correl. to yava. 

Av<^tha, — thus, 

Av<3;da, — i) thcre\ 2) thither, 

— In ablative sense with suffix s^, from that placey 
thence, 

A v^p^ra, — thence. 

Av^shciy, — whatever ^ any things all. Ava-cvy. 

Avflh- — aidy guard, Avest., avo. 



Av/gli- — c 
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Av^h, — denom. from preceding:. V-- «^^<»^ i^ 

— with prefix p^tiy, to seek aid, :r.s^yif J- ///Ja'^^^ 

Av^hy^radiy, — for this reason, therefore. Composed '^ -^'^'i 
of gen. of pron. av^, and loc. of rad. 

Av^h^n^m, — village) from root v^h, to dwell. Skt., 
vas; Lat., vesta; Germ., woh-nen; AS., wesan; 
Eng., was. 

As^g^rt^, — Sagartian. 

As^g^rtiya, — Sargartian. 

As^bari, or asbari, — soldier) properly, a horseman. 

Asp^c^na, — a proper name in Persia. Probably 
from asp^, horse; according to Herodotus, the 
name of a man. (For asp^, cf. Meyer in idg. 
Forsch., p. 329 [1892]). i 

Asm^n, — heaven. Skt., a9m^7n. 

Ashn^iy, — near. 

Azda, — knowledge. 

Ah, — to be. Skt., as; A vest., ah; Lat., es-t; Goth., 
is-t; Eng., is. 

Ahrfr^stad, — severe punishment. 

I 

I, — to go. Skt., I; A vest, I; Lat.. i-re. 

— with prefix atiy, to go beyond^ carry farther. 

— with nij, to go forth. 

— with p^tiy, to go against. 

— with p^ra, to proceed. 
-*- with ap^ri, to follow , obey. 

Ida, — here. Skt, iho;; Avest., idha. 
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Ima, — pron. , tAis. Sk t ^ ima ; Avest. , ima. 

Im^ni, — name of a man in Susa, who excited a tumult 
against Darius, 

Ish, — to send. Skt.> ish; Avest., ish* 

— with prefix ira, to send forth. 

Ishu, — arrow. Skt., ishu. 

Izav^7, — tongue. 

U 

(H)u, — good^ well. It occurs only in the beginning 
of a compound. Skt., su; Avest., hu. 

Uta, — and. Skt., uta; Avest, ut^. 

Utandi, — name of one of the six who dethroned false 
Smerdis. 

Ud, — verbal prefix. Skt., ud. 

Upa, — prefix, under , to. Skt., upa; Avest., upa; 
Lat., sub. 

Upa, — prep, with ace, under. Cf. above. 

Up^d^r^(n)m^,— name of a man in Susiana. 

Up^riy, — prep, with ace, above^ over. Skt., upari; 
Avest., up^r^;; Lat., super; Goth., ufar; Eng., 
over. 

Up^sta, — aid^ help. Upa and sta; cf. Germ., bei- 
stand. 

(H)ufr^st^, — see p^rs. 

(H)ufratu, — Euphrates. From u, well; and fra (per- 
haps a Semitic root), to flow. 

(H)ub^rt^, — see b^r. 

(H)um^rtiya, — possessing good men. 

(H)uv^khsh^t^r^?, — name of a king of Media. 
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(H)uv^>ja,'^ Susiana. 

(H)uvajiy^, — an inhabitant of Susiana. 

(H)uv^sp^, — possessing ^ood horses, 

(H)uvaip^shiy^, — one's own pleasure^ independence^ 
(h)uva, self; Skt., sv^; Lat., suus. 

Uvad^id^y^, — name of a city in Persia. 

(H)uvam^rshiyush, — committing suicide, (h)uva, 
self; Skt., sv^: and m^irsh; Avest., meresh, to die. 

(H)uvar^z^mi or (H)uvaraztfmiya:, — Chorasmia, 

Us, — cf. ud. 

Us^t^sh^n^, — lofty building, temple. Us (see above) 
and t^sh; Skt., t^ksh; Avest, tash, to form; 
Lat., tig-mum. 

(H)ushk^, — dry, Avest., hushka. (Cf. idg. ^ 

Forschungen, Bartholomae, p. 488 [1892]). 

Uz^ma, — cross, 

Uhyama, — name of a castle in Armenia. 

K 

K^, — interrog. pron., who, Skt, ka; Avest., ka; 
Lat, qui. 

— with personal or relative pronoun having an in- 
definite force: (who)evir. 

K^uf^, — mountain, 

Kat^p^tuk^, — Cappadocia, 

Kan, — to dig, scratch, Skt,, khan; Avest, kan; 
Lat.. cun-iculus. 

— with prefix ava, to throw down with violence^ 
displace, 

— with ni, to dig down, destroy. 

— with vi, to destroy. 
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Kamana, — desirous^ faithful, Skt., k^m, to desire; 
few} 

K^(m)p^d^, — name of a province in Media. 

K^(m)bujiy^, — Cambyses. 

K.aXy — to do. Skt., kr; Avest.. k^r; Lat., cre-o» 

— with prefix p^ri, to guard. 
K^shciy, — indef. pron., whoever. 

— with preceding naiy, no one. 
Karkay — name of a people. 

Kapish^kani, — name of a fortress in Arachasia. 

Kam^, — wish, desire. Skt., kam^. 

Kar^, — i) people] 2) army. Cf. k^r. 

Kug^n<^ka, — name of a city in Persia. 

Kud(u)ru, — name of a city in eastern Media. 

Kuru, — Cyrus. 

Kushiy^, — name of a people. 

Kh 

Khsh^tr^ — nom. and ace, khsh^tr^m; rule^ king-- 
dom. Skt., ksh^tr^; Avest., khsh^thr^. 

Khsh^tr^pav^n, . — nom., khsh^tr^ava; satrap. From 
khsh^tra (cf. above) and pa (to guard, protect). 

o-"^ , Khsh^thrit^, — name of a man who excited a tumult 

against Darius in Media. 

Khsh^p^,. — ace, khsh^p^; night. Skt., ksh^p; 
Avest., khsh^yp. 

Khshay^thiy^, — king. (Cf. Brugmann in idg. 
Forschungen, p. 177 [1892]). 

Khsh^yarsha, — Xerxes. 
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Khshi (?) 

— with prefix p^ti, to rule^ reign, (It is possible to 
refer patiy^khsh^iy to akhsh, see). 

Khshnas, — to know, (Perhaps connected with Skt., 
J«a; Avest., khshna; Lat., co-gno-sco; Goth., 
kaun; Germ., kann; Eng., know, can). 

G 

G^itha, — flock, herd, 

G^ub^ruv^, — Gobryas. The name of a man. 

G^umat^, — name of a Magian. 

G^ush<^, — ace. dual, g<3;usha; ear, Avest., g^osh^:. 

G^(n)dut^v^, — name of a country in western Ara- 
chosia. 

G^(n)d<^r^, — name of a country near the Indus. 

G^m, — to go, Skt. , ^avci ; Avest. , g^m ; Lat. , venio 
(for guemio ?); Goth., quam; Germ., kommen; 
Eng., come. 

— with prefix a, to approach, come, 

— with h^m, to gather one's self together. 

— with p^ra, to depart, 

G^rb, — to seize, take, Skt., gr^a^bh; Avest., g^rep; 
Germ., greif-en (.?); Eng., gripe (.?). 

G^rm^p^d<2, — name of a month. 

Gasta, — revealed, declared, Skt., g<^d. 

Grt:thu, — i) foundationy firm place) 2) throne, Avest., 
gathu. 

Gud, — Skt, guh; Avest., guz. 

— with prefix ap<^, to conceal, 

Gub, — to speak) middle, to be called or named. 
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C 

C^shpi, — son of Achaemenes. 
^^ ^^'' "- C^shm^, — eye. ^ ^ s ..^ t^v. ^ ,• ■ - '^ 



u 



t-v t'« ' 




Ca, — end, and, Skt., za\ Avest., ca; Lat., que. 

Ciy, — neut., ciy and cish; whoy what. Skt., cit; 
Avest., ci. 

- — cishciy, whatever, (For change of etym. t to sh 
before c, cf. idg. Forschungen, p. 488 [1891]). 

— anivrtshciy, some other. 
Ciya(n)k^r^m, — how many ^ manifolds 
Cicikhri, — name of a man. 

Cita, — so Idng as, 
Citr^, — seedy offspring, 
Citr^(n)t^khm^, — name of a man. 

J 

Jod, — to supplicate y pray; to grant prayer. 
]atar, — nom. j^ta, enemy, Cf. jan, 
Jan, — to smite. Skt., h^n; Avest., jan, 

— with prefix av«, to smite down, kill, 

— with fr^, to cut off, 

Jiv, — to live, Skt, jiv; Avest, jiv; Lat, viva 
Jiv<^, — life, 

T 

Taiylya or maiyiya, — doubtful word (witness ?). 

Tauma, — race, family, Avest, t^okhma. 

Tdkabara, — epithet of the Greeks, wearing crowns, 
wearing long hair. 
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T^khm^spad^, — name of one of the commanders of 
Darius. 

T^khs, — to construct^ build. Skt., t<^ksh; A vest., 
t^sh. 

- — with prefix h^m, to work together^ help, work, 

Tacatay — buildings temple. 

Tar, — to cross, put across. Skt., tr; Avest., t^r; 
Lat., in-tra-re, trans; Old German, durh; Eng., 
through. 

— with prefix f r^, tv go forward. 

— with vi, to put over or across. 

Taradaraya, — across the sea; from t^^r^, across, and 
daraya, the sea. 

T^rs, — to tremble, fear. Skt., tr^a^s; A vest., t^rs-ti. 

Tar^va, — name of a city in Yutia of Persia. 

Tigr^, — name of a fortress in Armenia. 

Tigra, — Tigris; perhaps feminine of an adjective, 
tigr^, sharp. Skt., tij. Cf. Dionys. perig. v. 
984, **The Medes call the Tigris an arrow.'* 

Tigr^kh^ud^, — name of a Scythian tribe. 

Tuv^m, — tAou. Skt., tv^m; Avest, thwam; Lat., , 
tu; Germ., du. (Cf. Wachernagel, tiber ein Ge- 
setz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 403 
[1892]). 

Tya, — rel. pron., wAo, t/uzt. Skt.,ya; Avest, hya; 

— ty^patiy, whatever. 



V,' 
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Th 

Thaig^rci, — name of a month. 

Th^k^ta, — then (?). (This meaning is a conventional 
one. A recent theory proposes a widely differ- 
ent signification, but at present both the etymol- 
ogy and interpretation of the word are doubtful). 

Thatagush, — name of a people. 

Th^d, — to go, err{J). (Perhaps connected with: Skt., 
s^d; Lat, sideo; Got.,, sat; Eng., sit). 

Th^h, — to say, speak, Thatiy for Th^h^tiy. 

Thukhr^, — name of a Persian. 

Thur^vah^r<3:, — name of a month. 

Th^rd, — kind, sorty manner. 

Trav, 

— with prefix ni, to restore. 

Tritiy<^, — third. Skt., tritiy^?; Avest., thrity^:; 
Lat., tertius; Goth., thridya; Eng., third. 

D 

Dausht<^r, — friend. 
D^n, — to flow. 

Y)aVy — to hold, to hold one's self\ to delay ^ halt. 
Skt., dhr; Avest., dar. 

Daraya, — sea. 

D^rsh, — to dare, subdue. Skt, dhrsh; Avest, 
d^resh; Eng., durst. 

D^rsh^m, — strongly, very. 

D^rsh^ma, — insolence^ ferocity^ violence. 
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Dasta, — Aand. Skt., hasta; Avest., zasta. 

*^' Dash^bari, — stretching out the handy submissive. 

D^hyaush, — re gion^ province, Skt., dasyu; Avest., 
daqyu. 

Da, — to give, Skt., da; Avest., da; Lat., da-re. 

Da, — to placCy create^ doy make, Skt., dha; Lat., 
con-do, cre-do; AS., dom; Eng., doom. 

Da, — to know y understand, Avest, da. 

Dat^, — law, Cf. da. 

Dad<^rshi, — a name of an Armenian and Persian. 

Daduhy^, — one of the six who, with Darius Hystas- 
pes, deprived false Smerdis of his kingdom. 

Dar^y«v^(h)u, — Darius, Cf. d^r; for second mem- 
ber of the compound, cf. Skt. v^su, good; as a 
noun, wealth: perhaps from v^s, to shine (like 
Eng. splendid). Cf. Lat., us-tus, Ves-uvius; 
Eng., East. 

Dasy<^m«n, — he who stretches for thy serves; an at^ 
tendant (perhaps). 

Di, — pron. root, this, (Cf. Wachernagel, iib^ ein 
Gesetz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 
405 [1892]). 

Di, — to see, Avest., di. 

Di, — to remove y take away. 

Dida, — castle, 

Dipi, — letter y inscription. Perhaps connected with 
Skt., lip. 

Duban^, — name of a country in Babylonia. 

Dur<3:, — loc. dur^iy, dur<^y, and dur^i; fary distant. 
Skt., dur^. 
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Duru j, — to deceive^ bt false. Skt. , druh; Avest. , druj. 

Duruvd:, — firmy wtlly sounds secure. Skt., dhruvtf. 

Duvaishtam, — a long time. 

Duv^r, — to makcy accomplish (?). 

Duv^ra, — door^ court. Skt., dvam; Avest., ^MOta. 

Duvejrthi, — gate. 

Duvitat^rn^m, — separately (?), for a long time (?). 

Duvitiy^, — second, Skt., dvitiy^; Avest., bityaj 
Lat, duo, bis; Goth., tvai; AS., twa; Eng., 
two. 

Dushiyar^, — misfortune^ from dush. Skt., dus, iU^ 
and yar^; Avest., yare. 

Dr^ug^, — licy falsehood, Cf. duruj. 

Y)xa\x\anay — false ^ deceiving. 

Dr^(n)g<a5, — a long time. 

N 

N^ib^, — beautiful, pretty. 

N^iy, — not. 

N^dit^bir^, — name of a man who excited opposition 

against Darius in Babylon. 

N^pa, — grandson. Skt., napat; Avest, nap^t; 
Lat., nepo(t)s; AS., nefa. 

N^bukudr^car^, — name of a Babylonian king. 

N^bunit^, — name of the last Babylonian king. 

N^v^m^, — ninth. Skt., n^v^m^; Avest., n^v^n; 
Lat., novem; Goth., niun; AS., nigan; Eng., 
nine. 




177 

Nam^n, — name. Skt., nam^n; Avest., nam^n; 
Lat., nomen; Goth., namo; Eng., name. 

Nau, — ship. Skt., naus; Lat., navis. 

Nah^, — nose. Skt., nasa. 

Ni, — to conduct y lead. Skt., ni. 

Nij, — verbal prefix, yrt?;^. Skt., nis; Avest., nish. 

Nip^d. — loc. mpadiy, footprint, on foot. Ni, down 
(Skt., ni; Lat., in; AS., in), and p^d, foot (Skt., 
p^d; Avest., p^dh^; Lat., pe(d)s; Goth., fotus; 
Eng., foot). 

Nisay^, — name of a country in Media. 

Ny^k^, — grandfather. Avest., nyak^, 

Nur^m, — now. 

P 

P^ishiyauvada, — name of a region. 

P^t, — to fall. Skt., p^t; Lat., peto. 

— with prefix ud, to rise up. 

P^tiy, — prep, and verbal prefix, i) in\ 2) against \ 
3) throughout. Often postpositive. Skt., pr^ti; 
Avest., p^iti. 

P^tik^r^, — image y effigy. 

Patigr^b^na, — name of a city in Parthia. 

P^tip^d^m, — in its own place. From p^tiy (cf. 
above) and p^d (cf. mpad). 

P^tish, — with ace, towards. Cf. p^tiy. 

P^thi, — way, road. Skt., p^th^; Avest., p^nth^n; 
Lat., pon(t)s; Old Germ., pad, fad; AS., padh; 
Eng., path. 

Par^uv^, — eastern. 



178 

Taraga, — name of a Persian mountain. 

"Parana, — former, 

P^ra, — prep., postpositive, and verbal prefix, from, 
backtvard, Skt., p^ra; Lat., per; Goth., fra; 
Old Germ., fer; Germ., ver; AS., for, as in 
Eng., forgive. 

VaTiy, — prep, and verbal prefix, around, about, con- 
cerning, Skt. , p^ri ; Avest. , pairi. 

P^ru, — gen. plur., p^runam and p^ruvnam; much, 
many, Skt., puru; Avest., pouru; Lat., plus; 
Goth., filu; Germ., viel. 

Yarwva, — anterior eastern', ace. neut., paruv^^m: be- 
fore, Avest., "^aowrva, 

P^ruviy^, — before, anterior', in abl. sense, h^ca p^- 
ruviy^ta. Skt. Ved., purvy^; Avest., p^ourvy^. 

Paxwzana, — gen. plur., p^ruz^nanam and p^ruvz^na- 
nam; possessing many kinds of peoples, 

Tarthava, — Parthia, 

P^rs, — i) to ask', 2) to inquire about something, 
Skt., pr^ch; Avest., p^res; Lat., preco; Goth., 
frah; Germ., fragen. 

— with preceding (h)u, to examine carefully, punish', 
part, (h)u-fr^st^m. 

— with prefix p^ti, to examine, read. 
P^sa, — after, 

P^sav^, — afterwards, thereafter, Pdfsa and av^. 

Pa, — to protect, sustain, Skt., pa; Avest., pa; Lat., 
pa-vi, pa-scor. 

Patishuv^ri, — a race inhabiting a portion of Persia. 

Pars^, — Persia, Persian, 
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Pit^r, — father, Skt., pitr; Avest., pit^; Lat., pa- 
ter; Goth., fadar; Germ., vater; AS., faeder; 
Eng., father. Cf. pa. 

Pish, — to scrape, graze, Skt, pish; Lat., pinso. 

— with prefix ni, to write on, 

Virdiva,^ Nile, 

Vutxyay — name of a people. 

Putr^, — son, Skt., putr^?; Avest., puthr^; Lat.^ 
puer {}), 



Fr^, — verbal prefix, before, for, Skt., pr^; Avest., 
fr^; Lat., pro; Eng., fore. 

Fratamay — frst, leader, 

Fr^mana, — authority , command, precepts, 

Fr^vdrrti, — proper name, Phraortes, 

Fr^h^rv^m, — ace. neut. in adverbial sense, altogether. 
From ixa and h^rv^, h^ruv^. 

Frad^, — name of a ruler in Margia. 



B^g<3r, — god, Skt., bh^g^; Avest., b^gh<3:; Goth., 
ga-bigs. 

B^gdrbukhsh^, — name of one of those who with Da- 
rius dethroned false Smerdis; Megabyzos, 

B^gabign^, — name of a Persian. 

B^(n)d, — to bind, Skt., b^ndh; Avest., band; 
Goth., bindan; Eng., bind. 

Ba(n)daka, — subject^ servant. 
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Bar, — to bear, sustain, protect, Skt, bhr ; Avest, 
bflfr; Lat., fero; Goth., bairan; AS., beran; 
Eng., bear. 

— with prefix p^ti, to bring back, replace, restore, 

— with p^rra, to bear away, 

— with ira, to carry off, assign. 

Bax6\ya, — nameof the brother of Q^xcCoy^t^, Smerdis, 
Bakhtri, — Bactria, 

Bag^yadi, — name of a month. 

Baji, — tribute', from root b^j. Skt., bh^j, to allot. 

Babiru, — Babylon, 

Babiruviy^, — Babylonian, 

Bu,— to be, Skt., bhu; Avest., bu; Lat., fuo, fui, 
perhaps bam (in amabam); AS., beom; Germ., 
bin; Eng., be. 

Bumi, — ground, earth, Skt., bhumi; Avest., bumi. 

Bx2Xax, — brother, Skt., bhratr; Avest., brat^r; 
Lat., frater; Goth., brothar; AS., brodher; 
Eng., brother. 

M 

M^k^, — name of a people. 

Mflfgu, — Magian, a Median people from whom the 
priests were elected. 

Mflfciy^, — name of a people. 

Mtfthisht^, — the greatest, leader, 

M^n, — to think, ponder, Skt., m^n; Avest., m^fn; 
Lat., mens; Germ., meinen. 

M^n, — to remain, Avest., man; Lat., maneo. 
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Mar, — to die, Skt., mr; Avest., m^r; Lat., mo- 
rior; AS., mordh. 

Mflfrgu, — name of a region east and north of Areia. 

M^rtiy^, — i) mortal, ntan\ cf. vaar above. 2) name 
of a man who excited a tumult against Darius. 
In P. the gen. sing, is contracted to m^rtihy^i. 

M^rduniy^, — name of a man, Mardonius, 

Ma, — to measure, Skt., ma; Avest., ma; Lat., 
meto. 

^ with prefix a, past part., am^ftfl;, tested, tried, 
prolonged. 

Ma, — prohibitive particle, «^/. Skt, ma; Avest., ma. 

Maty^i, — that not, lest, 

Mad^, — Median, Media, 

Maniydf, — place of remaining, dwelling. Cf. m^n. 

Marg^ya or Marg^v^, — Margianian. 

Mah^, — month', contracted gen. mahya. Skt., mas^; 
Lat., mensis; AS., mona; Eng., month. 

M(i)thr^, — name of a Persian God. 

Mudray^, — Egypt', nom. plur., Egyptians. 



Ytfuna, — Ionian, Ionia, Skt., Y^zv^n^. 

Y^tha, — i) as, when', 2) because', 3) in order that^ 
that. From rel. root, ya, 

Y^da, — duty, 

Y^diy, — i) if\ 2) when. Skt., y^di; Avest., yedhi. 

— with pflfdiy, if perchance. 

YanaXy, — {T) 
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Yata, — l) during^ while) 2) until. From rel. root, ya. 
Yan^, — favor, A vest., yana. 
Yava, — as long as, Skt., yav^t. 
Yutiya, — name of a region in Persia. 
Yuviya, — canal. 

R 

Rtfuc^, — ace. sing., rauca; day. Connected with 
Skt., rue, to shine; . Lat., luceo; AS., leoht; 
Eng., h'ght. 

R^ut^, — river, 

R<3;kha, — name of a city in Persia. 

R^ga, — name of a district in Media. 

R^d (?), — Skt., r^h. 

— with prefix av^, to relinquish^ leave, 

R^s, — to come. Desiderative: cf. Brugmann in idg. 
Forsch., p. 173 (1892). 

— with prefix p^ra, to arrive, 

— with prefix ni, to descend, 
Rad, — joy, delight, 

— loc. sing., radiy with gen., for the sake of 

— av^hyaradiy, for the sake of this things for this 
reason. 

Rast^, — right. 



Vmn, — to see, behold. The middle is used in the 
passive sense. Avest., vaen. 

V^umis^, — name of a Persian. 
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V^j, — to lead. Skt., v^h; Avest., vtfz; AS., wegan. 

V^y^spardf, — name of a Persian. 

V^r, — to declare^ make {one) believe ^ convince. 

V^rkandf, — Hyrcania, 

Vardana, — nom. sing., vavdanam, fortified town, 
city, state. Connected with Skt. vr dh, to increase; 
Avest., va-red; AS., waidan, weald. 

V^jfsiy, — much, very, greatly, (Possibly connected 
with Greek iKooVy **nach Wunsch*'. Barthol- 
omae). 

Vflfshn^, — desire y power, grace, Cf. vas, to desire. 

V^jzr^k^, — great, 

Va\iyazd2Xa, — name of a man who excited a tumult 
against Darius Hystaspes. 

Vrth^uk^, — name of a Persian. 

Va, — enclitic particle, or, Skt., va; Lat., ve. 

Vith, — i) clan', 2) race, fellow, 

Vithiy^, — pertaining to the same race, 

Vithin(i*), — possessing the same race. The instr. 
plur. vithibish, which alone justifies the sup- 
position of the existence of this adjective, I have 
explained in grammar (86, c) as from noun vith. 

Vid^,— (.?) 

Vid^rn^, — name of a Persian. 

Vi(n)d^fra, — name of a Mede. 

Vi(n)d^fr^na, — name of a Persian. 

Viy^khn^, — name of a month. 

Niyataxayarci^ — see tar, 

Vivantf, — name of a Persian. 
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Vis^, — all^ every. Skt., vifva. 

Vis^d^hyu, — ace. sing. vci2i.sQ.,v\sadia\iYwtCi, possessing 
all provinces, 

Visp^z^n^, — gen. plur. masc. visp^zanam, possessing 
all kinds of peoples, 

Vishtasp<3f, — HystaspeSy the father of Darius. 

S 

Saka^ — Scythian^ Scythia, 

S^ku(n)k^, — name of a man who excited opposition 
among the Sakae against Darius Hystaspes. 

San, — Q) 

— with prefix vi, to destroy, 
S^r, — to kill, [J) 

Sik^y^uv^ti, — name of a fortress in Media, 

Sugud^, — Sogdiana, 

Skudr^, — name of a people. 

St«r, — to sin, (J) 

Sta, — to stand, Skt., stha; A vest., sta; Lat., sta-re; 
AS., standan; Eng., stand. 

— with prefix av^ (caus.), to establish, constitute, 

— with ni (caus.), to enjoin, command, 
Stan^, — place, 

Sp^rd^, — name of a people. 

Sh 

Sh^ and Shi, — stem of a pron. end., 3 pers. Skt., 
s^; Avest., he. (Cf. Wackernagel, iiber ein Ge- 
setz der idg. Wortstellung, idg. Forsch., p. 404 
[1892])-. 
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Sh^r^stib^r^, — bow-beare?", or perhaps for arshti 
harn, spcar-bearer, 

Shiyati, — spirit, intellige^tce, wisdom. (J) (shay^- 
tim, P.) 

Shiyu, — to gOy set out. 

Shugudrt;, — see Sugud^a;. 



7.axa{vi)Va, — Drangiana. 

y.a7.2iX\ay — name of a fortified town near Babylon. 

Zur^, — power. 

V.MxaVaxa, — despot. From zwra (see above) and Vara 
(see Vax^. 

H 

H^ina. — army. Skt., sena; Avest., haen^. 

Waww, — this. Skt.,' a-sau; Avest. hau. 

Hrtikham^ni, — ^f//^^;«^«i?^, originator of the race of 
the Achaemenides. 

Hrttkham^nishiy^;, — of the race of Achaemenides. 

H^ngm^tanrt', — Ecbatana] leading city of Media, at 
the foot of the mountains of Alvend. From 
h^m (together), and g^m (to go). 

Hrt;ca, — prep, with ablative, /r^;«. Avest., hrt;ca. 

Hrt?(n)], — to draw throiv. 

— with fr^, to throw forth. 

Wad, — to sit. Skt., sad] Avest., had; Lat., sedeo; 
AS., sittan; Eng., sit. 

— witn prefix ni (caus.), to constitute, establish. 
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Hada, — prep, with instrumental, ivith. Skt. , srthfi; 

Avest. , hddhrt. 
\{ad\^,— -place, dwelling, royal seat, palace. Cf. hrtd. 
Hi7(n)duga, — edict. 
Hunditii, — name of a Babylonian. 
Hnm, — verbal prefix, together with. Skt., s«m: 

Avest., ham. 
Hrtmiz, — together, all. Skt., samn; Avest., hdmrt: 

Lat., simul; Goth., sama; Germ., zusammen; 

AS., same, 
Ham^pitrtr, — having a common father. From humrt 

and pitrtr. 
Hrtmara, — %var. Skt., sdmarn. 



, hi7m«r(Tn(?m 



mother. Froi 
Lat., mater; 



I hnm 
K„g., 



H^mnrdna, — nom. and ace. s 

flict, battle. 
Hamatar, — having a common 

and mrttflr. Skt., matr 

mother. 0,1. ma. 
Hrtmitriyn,— rebellious. 
HrtrrtiviT, — name of a country, Area. 
W.ataMvaW, — loc. H«r<zuv«taiya, Arachosia. 
Haruvd, — all, every. Skt., s^rva; Avest., h(»ruvrt: 

Lat., salvus. 
Yia^VxiSya,^ rebellious. 
H«shiy(Ji, — neut. hirshiyizm, true. 
Hin(d)u, — India; region near the river Indus. Skt, 

sindhu; Avest., hindu. 
Hiimrtvarku,— appellation of the race of the Scythians. 
HyapiTrd, — ace. in adverbial sense; also with p(itiy, 

again. From hya and aprtra. 
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